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Előllzetési felhívás
a

„Zombor $ Vidéké*1
XV. évfolyamára.

A „Zombor és Vidéke" 1896-ban 
XV-ik évfolyamába lép.

Tizenöt évet élt s küzdött végig 
a „Zombor és Vidéke" — mindig az 
ellenzéki politika szolgálatában, mely 
idő alatt állhatosan ostorozta a me
gyei korruptiót s annak fő-fő tényezőit. 
A ki igazságos Ítéletet fog mondani 
lapunk működése fölött, az be fogja 
ismerni, ho^y a megyeszerte észlel
hető nagyobb ellenőrzés s tisztább 
ügykezelésben nem kis érdeme van a 
Z. és V.-nek, melyet másfél évtizeden 
át se lekenyerezni se elhallgattatni 
nem lehetett.

A megyei s városi közélet tisz
taságáért küzdünk ezután is, éber 
szemekkel őrködve minden a nyilvá
nosság kritikája alá tartozó tényke
dés fölött, gondosan kitérve az elől, 
a mi a magánélet körébe vág. 
Soha a „Z. és V.“ nem nyúlt belé 
a magán vagy családi élet szenté
lyébe, de minden támadásának éle a 
közhivatali ténykedésekre vonatkozott.

Apponyi Albert gr. párthívei va
gyunk, lapunk a megyei nemzeti párt 
hivatalos orgánuma, de azért nem 
vagyunk elfogultak a kormánypárt 
intézői férfiúi irányában sem s érde
meiket, a mikor azok arra méltón 
nyilvánulnak, készségesen elismerjük.

Nem úgy a kormánypárt, mely 
az ellenzék orgánumát nem tartja arra 
valónak, hogy hivatalos közleményeit 
vele is közölje, mert arra akarja 
kényszeríteni az ellenzéki embere
ket is, hogy a kormánypárti sajtó ut
ján értesüljön mindarról, a mi e me
gyében közhírré teendő.

Pedig e vármegye felében ellen
zéki pártálláséi orsz. képviselőket vá
laszt s véres verejtekű filléreit szol
gáltatja át a megyei administratiónak, 
hogy azokkal fedezze kiadásait. De 
ennek daczára a hivatalos vármegye 
nem akarja tudomásul venni létezé
sünket, közgyűlési meghívóit meg nem 
küldi, jóllehet ily exklusivitást a kor
mány részéről se tapasztalunk, sőt 
ellenkezőleg a kormány sokszor adja 
tanujelét annak, hogy nem tesz kü

lönbséget kormánypárt s ellenzéki 
lap között.

Idclenn a Bácskában azonban az 
irányadó körök kormánypártibbak a 
kormánynál s szűkkeblűbbek, mint a 
mesebeli uzsorás.

Ily körülmények közt az ellenzéki 
sajtó súlyos küzdelmet folytat a meg
élhetés nehézségeivel s kizárólag elő 
fizetőire van utalva.

Azokhoz fordulunk újólag, — a 
kik eddig is lehetővé tették lapunk 
fentartását s hazafias áldozatkészsé
gükre apellálunk akkor, midőn előfi
zetéseik szives megújítására ezennel 
fölkérjük.

Tavaly ilyenkor, — mint napi
lap állottunk olvasóink elé, — kérve 
támogatásukat. Fájdalom, ez a támo
gatás nem volt elegendő arra, hogy 
a napilap költséges előállítását fedezze. 
Vissza kellett térnünk előbbi kisebb
állásunkba, melyet a közönség áldo
zatkészsége megbir.

De azért a napilappá való áta
lakulás eszméjét végkép el nem ej
tettük. A megye olvasóközönségétől 
függ, hogy az újra életre keljen.

„Bácskai Karczos" czimü vasár
napi mellékletünket tovább is adni 
fogjuk s előfizetési feltételeink a ré
giek maradnak.
A „Zombor és Vidéke" egész évre 8 frt. 

„ fél évre 4 „
„ negyedévre 2 „

A „Bácskai Karczos" egész évre 4 frt.
„ félévre 2 „
„ negyedévre 1 „

A „Zombor és Vidéke" a „Bács
kai Karczos“-sal együtt

Egész évre . . 10 frt.
Fél évre ... 5 frt.
Negyedévre . . 2 frt 50 kr.

A n. é. olvasóközönség szives 
támogatásába ajánlva lapunkat va
gyunk.

Hazafias tisztelettel.
a

„Zombor és Vidéke"
szerkesztősége és kiadóhivatala.

Bácsmegye karácsonya.
Bácsvármegye az idén nyu

godalmas és csendes karácsonyi 
ünnepet ül azok jóvoltából, a kik 
sorsára döntő befolyást gyako
rolnak.

Ijeniült róla a megyebizott

sági tagválasztás és a restaurá- 
czió . . . Két nagy fontosságú ak- 
czió, melyek elronthatták volna 
karácsonyát. Se az egyik, se a 
másik nem keltett föl nagyobb 
kedélyhullámzást.

A megyebizottsági tagválasz
tás legtöbb helyen simán, a ha
talom szája-ize szerint folyt le, 
ott pedig, a hol ellenzékiek vá
lasztattak, — nem is remélt a 
kormánypárt győzni.

A restauráczió is simán folyt 
le, megmaradtak a régi tisztvise
lők, kivéve Csupor s Kolozsváry 
főszolgabirákat, a kiknek men
niük kellett, hogy helyet csináljo- 
nak másoknak. — Azt mondják, 
hogy purifikálni kellett. Ez azon
ban csak ürügy, mert a purifiká- 
czió seprőjét sokkal nagyobb jog 
s igazsággal kellett volna alkal
mazni más helyütt ... de nem 
történt, a mi arra vall, hogy itt 
sem a purifikáczió volt a czél, 
hanem a helycsinálás.

Pedig bizonyosak vagyunk ab
ban, hogy Csupor nagy lelkesedés
sel lett volna újra megválasztva, 
ha a megyebizottság élni tudna és 
akarna választási jogaival.

Nem akart s nem is tudott, 
mert vakon követte a főispán aka
ratát s époly lelkesedéssel kiáltott 
éjjent arra, hogy Hipp Dezső 
Ó-Becsére választatik főszolga
bírónak, mint a mily gépileg veite 
tudomásul, hogy az szóbotlás volt 
s Hipp Dezső Palánkéra válasz
tatott meg.

Az impressió, — melyet a 
megyebizottsági tagok a restaurá- 
czióból hazavittek az, hogy ők 
tulajdonkép zérusok, a kikkel 
senki se törődik, arra való mássá, 
hogy éljenezzen.

Sok restauráczió múlott le 
rólunk, de még annyira kutyába 
soha se vétetett az egész megye
bizottság, mint ezúttal. I)e ennek 
nem a főispán az oka, a ki soha 
se mulasztotta el hízelgő epitheto- 
nok közt hirdetni ki a határozatot, 
hogy: ,,a tekintetes megyei bizottság 
megválasztotta X — vagy Y-t.“ 
Maga a megyei bizottság degra
dálta önmagát zérussá azzal, hogy 
semmi életjelt se adott magárói, 
nem kívánt egyetlen választási 
aktusnál, hol ellenjelölt is volt, 

illái lapunk száma a „ltácNkai Karcz<»Nsal‘‘ cjjyütt 40 oldalra terjed.
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ellenpróbát, a mit pedig joga lett 
volna mindannyiszor követelni, 
főleg pedig akkor, midőn a zűr
zavarban a főispán nem látta meg, 
hol van a tulajdonképi többség.

Jól volt neki úgy, a hogy a 
főispán mondta, ha mindjárt jó
hiszemű tévedésben is volt.

Mit adjon a főispán az ily 
tömegre'?

Annak pedig, hogy a 600 
főből álló nagy testületnek sem
mi erkölcsi súlya nincs, az az 
oka, hogy erőszakkal s a válasz
tói jog leigázásával beválasztatnak 
a fő- s aíszolgabirák, jegyzők s 
aljegyzők s a központi tisztviselők 
megyebizottsági tagokul, a kik 
nem mernek egyebet tenni, mint 
folyton éljenezni.

Ily körülmények közt az az 
egy-két ellenzéki megyebizottsági 
tag, a kivel vármegyénk rendel
kezik, csak inna szemlélő szerep
re van kárhoztatva, miután ak- 
cziót kifejtenie nincs módjában.

Ez az oka annak, hogy a 
megyei autonómia napról-napra 
siilyed s veszti jelentőségét.

Várva-várjuk a közigazgatás 
reformját, mely uj életre fogja 
serkenteni a régi organizmus meg- 
geinberedett tagjait.

S ez az idő nincs távol. Egy 
óv múlva lesznek az uj orsz. 
képviselőválasztások s utána az 
uj országgyűlés első teendői közé 
fogja sorolni e nagy jelentőségű 
s oly sokat hangoztatott reformot.

Addig is legyünk nyugton 
s dicsértessék az l'r karácsonya!

Békesség a földön.
A pásztorokat vezető égi csillag 

békét és üdvöt hirdetett a hitetlenség
ben és babonában elsűlyedt emberiség
nek, mivel hirdető, hogy megszületett 
a megváltó, az uj erkölcsi és vallási 
rend megteremtője. A templom, a 
keresztény vallás karácsony szent 
ünnepén a világi gondoktól, a köz
élet sivár csatáitól való visszavonu
lást és magába szállást parancsol, az 
engesztelődés és a béke szelíd fuval
lata adjon helyet a politikus a nem
zetiség ; és fájdalom, hogy ki kell 
mondani, a legutóbb keletkezett fele
kezeti pártok viharainak. — Mellőz
hetetlen szenvedélyek ezen bennünket 
körülözönlő áradatában az olykori 
megállás, hogy bennünk a megtisztult 
emberi érzés nyerjen mindenek felett 
túlsúlyt, mely a vallás magasztos 
magaslatáról rajongó énünket lecsilla
pítja. tisztább látkört biztosit, — és 
az emberiség iránti szerctetünket is
mét megeleveníti. Háborog az egész 
világ, és nincsen ország, hol az al
kotmányos élet biztosítva van, mely
ben a politikai pártharezok elkesered- 
ten nem dúlnának; és az anyagi kér
dések az emberiséget harczi táborok
ká nem osztanák. - E bajok nálunk 
mind megvannak, de hozzájuk 
szegődnek a nemzetiségi és az utolsó 
időben, a culturális harezok, melyek 
a valláspolitikai törvények folytán 
felmerültek. Hozza a vallás karácsony 
napján a békítő olaj ágat ezen csak 
nem ehactisusnak mondható hullámzó 
áradatban, hanem is nyújthat állandó 
békét, nyújtson időlegest, a szeretet 
és vonzalomból bizonyára valami jö
vőre is megmarad. A karácsony ün
nepe lángra lobbantja a kicsinyek ka

rácsonyfáit, melyeket üdv,boldogság 
és szeretettel állnak körül, — a kö
zeli jövő év meggyujtja e honpolgárai 
szentelte millenium óriási fáját, 
melyen egy ezer év kultúrája látvá
nyosságra ki lesz állítva. A harcz, a 
béke, a szellem, az anyag, az iroda
lom és művészet összes vívmányai ott 
lesznek e politikai nemzetnek kiállítva, 
hogy tegyen tanúságot az ide cso
portúié világ előtt 1000 éves életéről.
— Mit mondanának rólunk az idegen 
nemzetek, melyok kiállításunkat körül 
állandják, —• ha életerős, egységes 
nemzet helyett, belvillongásában, pár
toskodásaiban, gyűlölködésében szét- 
dult nemzetet, mint torzképei egy erős 
nemzetállamnak, találnának itt a Du
na pártján ? — A végzet mentsen 
meg bennünket c szomorú látványtól,
— akkor inkább még tovább is rej
tőzködjünk! Béke tehát és engesztelődés 
szálija meg, most már a megváltó 
születése napján, e hon polgárait, és 
arra ösztönt, impulsust adjon a jövő 
évben meggyujtandó millenáris nagy 
fa, — melyet békében, és hazafias 
szeretetben kellen d e hazafiának kö
zül állani. Nemzetiségi, vallás és osz
tály külömbség nélkül vették körül 
eleinte, még az ármány nem cmele 
fel hydra fejét. 1 848. tavaszán, a sza
badság fáját és az öröm általános 
volt, — hasonló harmóniával állják 
körül e honnak polgárai a jövő évi 
millennáris fát, és merítsenek ezen 
szép összhangzásból erőt a jövő küz
delmeire. Béke és engeszteló’dés szel
leme lengje körül a karácson)' ünne
pét, — és a békét hirdető világító 
karácsonyfák lobogó fénye világítsa 
be előre a nemzet nagy ünnepét, és 
adja az ég, hogy honfiúi szeretetben 
ölelkezve vegyék körül e honnépei

T A R G Z A-
A Karácson.

( .1 ..Z. és V.“ eredeti taré zaja)

Sz. Márk, az apostolok fejedelmének 
sugalmazása után a romaiaknak szánt evan
géliumot irvánj—mindttixt--elhallgat, mi Jézus
nak fogantatására és csodálatos születésére 
vonatkozik. Harmincz éves korában lépteti 
fel, Tiberius uralkodása alatt s Júdeábán 
Pontius Pilátus: kormányzósága alatt, teljes 
történeti légkörben, jellemének egész szép
ségében. Jézus elő áll, beszél : s már első 
szóra fensőbb lény előtt érzi magát ez ember. 
A meghatottság, a csodálkozás előkészítik a 
lelket a hitre. Augustusihoz hasonló század
ban, olyanok számára Írván, kiknek hite 
erősitésre"szorul, talán utánoznom kellene 
sz. Márk óvatosságát s fátyol vetnem Jézus 
bölcsőjének titkaira. De a kereszténységnek, 
művészetnek, költészetnek, vallásnak tizen- 
nyolcz százada népszerűkké tették már a 
születés és gyermekkor eme szép történeteit 
s oly bájosak a*ok, hogy elhallgatásukat 
még azok sem bocsátanak meg, kik történeti 
valóságukat nem hiszik. íme lássuk sz. 
Lukacs szerint.

Betlehemet környező dombok egyikén 
a pásztorok legeltettek nyájaikat. A keleti 

gyönyörű éjjelien a juhokat ritkán hajijak 
be a városba. Északi széltől védett karámba 
terelik ; tüzet gyújtanak s a pásztorok, mint 
hajdan Jákob, kőre hajtott lejjel, köpenyeik
be burkolva alszanak. Betlehem olaj- és 
fügefákkal beültetett fensikon fekszik, honnét 
letekintve, széles róna terül el szemeink 
előtt, jnelyc.t..távolban Moab hegyei öveznek. 
A pásztorok itt, a kis várost környező hal
mok egyikén virasztottak, midőn egyszerre 
csak egy angyal jelent meg nekik. „Es ime 
— mond sz. Lukács — az úr angyala meg- 
álla előttük és az Isten fényessége körül- 
ragyogá őket és megfélemlének nagy féle
lemmel." Monda nekik az angyal : „Ne fél
jetek, mert ime nagy örömet hirdetek nektek, 
mely leszen minden népnek ; mert ma szü
letett nektek az Üdvözítő, ki az Ur Krisztus, 
Dávid városában. És ez lesz nektek a jel: 
Találtok egy kisdedet, pólyákba takarva és 
jászolyba fektetve. És azonnal mennyei sereg 
sokasága jőve dicsérni Istent: Dicsőség ma
gasságban Istennek, és békesség a földön 
a jó akaratú embereknek.“

Nem tudjuk, mivel érdemelhették meg 
e szegény pásztorok azt a tisztességet, 
melyben Isten részesité őket. Egy pillanatra 
kibukkannak a homályból és visszamerülnek 
abba ; ismeretlenek előbb, még ismeretlenek 
később; igazi képviselői az emberiségnek, 

mely dolgozik, szenved s Így ama szegények
nek ép azért kellett az emberiség Megváltó
jának első környezetét képeznie.

Amint az angyalók eltűntek Így szóid
nak a pásztorok egymáshoz: Menjünk el 
Betlehembe és lássuk meg e dolgot, melyet 
az Ur jelentett nekünk. Sietve elmenének, 

^találták Mariát es Józsefet s a jászolban 
fekvő kisdedet. Látjuk itt e bájos jelenetben 
az érkező pásztorokat, álmélkodásukat. Annak 
m galazódásán, kinek nagyságát ismerik ; 
zavart és együgyű előadásukat az angyal 
szavairól; néma imádásukat; Józsefet és 
Mariát elragadtatásban ; s az egész barlangot, 
amint az uj szülött dicsősége betölti.

Lehet-e fenségesebb jelenetet képzelni 
ennél ? Látni az isteni kisdedet Anyjának 
ölelő karjai között. Látni a szegény pász
torokat — mint a zsidó nép küldötteit — 
mély megalázodásukban, imádva az isteni 
kisdedet, a 7<í nem bíborban és bársonyban 
született, hanem jászolban a barmok között, 
bőgj' alázatosságra intse az embereket, hogy 
alázatossággal megszerezzék azt, mire al- 
kotvák.

Az egyház és az egész keresztény vi
lág ma ünnepli a világ Megváltójának szü
letése napját, mire az egyház a híveket 
előkészíti az adventtel — Ur ■—jövet — mely 
négy hétig tart, emlékeztetve bennünket arra, 
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az ' 1894-iki tnillennáris nagy kará
csonyfát, •— hogy annak emléke tel
jes erkölcsi erejével és buzdító emlé
kével hasson azután századokon ál.

R. Á.

A jövő század takarék
pénztára.

Irta : dr. Molnár István.
Szerencsés véletlen folytán tudo

mására jutottam egy kéz alatt terje
dő üzleti titoknak, mely „Visszatéríté
si pénztár11 néven készül meglep
ni a világot.

Állítólag német nemzetgazdák 
észszüleménye; de azért Budapest 
lesz az első, mely nagyobb méretben 
mint nemzetgazdasági tényezőt, fog
ja az uj intézményt kipróbálni.

Alapgondolatát a következőkben 
iparkodom megismertetni.

Tény, hogy ez időszeri nt a vá
sárlások nagy része hitelbe megy ; hi
telből él nagyrészt, a legkisebb hiva
talnoktól a legfőbb nagykereskedésig 
fölfelé, minden eladó és vevő egya
ránt. Ez által — mint mindenki, aki 
hitelt vesz igénybe •—• tudva, vagy 
öntudatlan, de kamatot fizet hitele
zőjének. Persze — „ha11 fizet ?! Sok
szor nem fizet kamatot, sőt tőket sem. 

Az ilyen veszteséget aztán a kereske
dő vagy iparos kénytelen kivetni más 
vevőire, vagy elsiratni.

Máskor meg ugyan megkerül a 
télikabát vagy a báli selyemruha ára,

*) E cikket december 15-én kaptuk kézhez, 
a karácsonyi szám részére.

Szerte. 

de csak évek múlva s biró közbejöt
tével, per utján ; tehát költséggel, ri
zikóval s igy részleges veszteséggel.

Világos a jelenbeli gyakorlat fen
ti szűkszavú rajzából, hogy az eladó
ra nézve a rész fizetés kimondhatat
lan előnyökkel járna ; oly világos ez, 
hogy szót se vesztegessünk reá.

Már most, ha sikerül ezen kész
fizetés elvét a vevőre nézve is kívá
natossá tenni: akkor mind a két fél 
egyformán fog kapni rajta, tehát töb- 
bé-kevésbbé divatba fog jönni.

Nem tudom, de azt mondják, hogy 
az adósság-csinálással bizonyos kéj 
jár; azért hát részemről nem hiszem, 
hogy bármily előny biztosítása sem 
lesz képes a könyelmü embereket —■ 
fajunk nagyobbik felét — a hozómra 
dolgozástól elszoktatni. Viszont azon
ban vannak olyan emberek, is akik 
éppen takarékosságból nem vesznek 
készpénzen, hanem kitolják a fizetést, 
amig csak lehet. Ezekből és a rendes 
készfizetőkből remélheti az uj pénztár 
a maga betevőit.

Betevőit ? ? Hisz azt már régen 
tudja a világ, hogy csak az vehet ki, 
aki betétet hozott. Hát akkor miben 
volna az elvi forradalom ? Nohát itt 
éppen abban van az újítás, hogy so
ha se kell betenni egy krajcárt se, még
is egyre szaporodik a betétünk.

A mi egész munkánk csak a 
szelvénygyüjtés, úgy a mint következik :

Az üzletek és gyárak, intézetek 
és lerakatok egész serege nyilatkozott 
már, hogy 1 — 5%, sőt némely-cikk

ben 10 — 20% engedményt ád a 
készfizetőknek. Ezen engedményt—-kö- 
nyebb tárgyalás kedvéért—• számítsuk 
állandóan 5%-nak. Már most, ha a ve
vő bemegy a boltba és vesz 10 fil
lérért, koronáért vagy forintért árut, 
a kifizetés ellenében kap a kereske
dőtől egészen hasonló értékű szelvényt 
s az egész dolga abban áll : ezeket a 
szelvényeket gondosan gyűjteni s meg
őrizni. Mihelyt 100 korona értékű 
szelvénye összegyűlt, elmegy a „Visz- 
szatéritési pénztárba11 és becseréli a 
a 100 korona áru szelvényt 100 ko
ronás kötvényre, amely legkésőbb 99 
év múlván névértékben, tehát teljes 100 
koronán be fog váltatni.

De esetleg előbb is pénzzé te
heti kiki a maga ilyen kötvényeit, 
amennyiben :

a) Evenkint a kötvények bizo
nyos százaléka teljes névértékben ki- 
sörsoltatik, tehát az elköltött pénz, 
mint a sorsjegyeknél, esetleg már a 
legközelebbi évben megtérülhet, ha a 
kötvényem számát kihúzzák.

b) Az intézet az ily kötvények
re kölcsönt ad előlegképen, vagy azo
kat előre megszabott áron meg is ve
szi. így például 29 évre 10%-on, 49 
évre 20%-on, 60 év múlva 30%-on 
beváltja a kötvény névértékét.

Persze ez igy csekélynek látszik, 
mert az idő hosszú, a perczentek meg 
kicsik. De ha számítást teszünk egy 
életből vett példán, mindjárt máskép 
fest a dolog ; s aki elgondolja, hogy 
az állam elvileg örökéletü lény, az

hogy az emberiség négy ezer évig várta a 
Megváltó eljövetelét. Naponkint hajnalban 
mutatja be a sz. misét, melyet hajnali mi
sének vagy roráténak neveznek. — Hajnal
ban vagy napfölkelte előtt azért tartják, mer 
a népek az ur Jézus eljövetele előtt a té
vedés és bálványozás homályában voltak s 
az igazság napja csak Krisztus urunk szü
letésekor viradt ránk. Angyali misének is 
nevezik, mert az angyali üdvözlet nyilvános 
elmondásával fejezik be. Könnyű sejteni, 
miért oly kedves e hajnali isteni tisztelet a 
híveknél. Az éji csendben komolyan zengő 
harangszóra seregesen tolonganak ők az Ur 
háza felé, örvendve, hogy mig mások az 
édes álom karjai közt nyugszanak, ők az 
Urnák szolgálhatnak s napi foglalatosságukat 
Istennel kezdhetik és szentelhetik meg, mint 
Aranyszáju sz. János mondja„Előbb 
kulcsolja az ember imára kezeit s aztán 
lásson munkájához."

A nagy ünnepek előestéit, az első 
keresztények virasztással és templomban 
való imával töltötték; virasztással manap 
csupán a karácson előestéjét szokás még 
megtartani, a midőn némely régi jámbor 
szokás fel újul. A karácson előestéjén szoká
sos karácson/a igen értelmes jelentőséggel 
bir, mert valamint Ádátn az aimafa gyü
mölcse áltál vetkezett, úgy az Üdvözítő a 

keresztfán váltott meg. — A megváltás 
gyümölcseit a karácsonfán függő ajándékok 
jelentik, a rajta alkalmazott gyertyácskák 
pedig a mai éjjelen világra jött világ világos
ságát jelképezik, mely minden embert meg- 
világosit. Ezen fa a paradicsombeli tiltott 
fára, mely' által első szüléink vétkeztek ; 
vagy' pedig az élet fájára, vagyis a keresztre" 
emlékeztet, mely által a bűntől megszaba
dultunk. Ezen az estén szalmát vagy szénát 
szórnak a szobákba szét, figyelmeztetve arra, 
hogy a Megváltó a betlehemi istállóban 
született. Szokásban van a betlehemi jászol 
felállítása, melyet assisi sz. Ferencz kezde
ményezett ; neki különös kedvelt abban, 
hogy a jászolban fekvő Jézus szegénységéről 
elmélkedjék ; hogy pedig annál elevenebben 
állítsa őt szemei elé, azon gondolatra jött, hogy 
jászolt készítsen. Halála előtt három évvel 
1223 Grácz mellett az erdő homályában 
kápolnái épített s benne jászolt és oltárt 
emeltetett. A jászolba befektető a gyermek 
Jézus alakját, köréje csoportositá sz. Mariát 
és Józsefet, az angyalokat és a pásztorokat. 
Midőn a karácson est megérkezett, szerzetes
társaival s nagy népsereggel megindult az 
erdőbe. Gyertyafény világított az érkezők 
ele. Azután ünnepics isteni szolgalatot 
tartott sz. Ferencz s felolvasva az evangéli
umot ; sz. beszédet intézett az örvendő 

néphez, még pedig oly szépet, hogy mind
nyájukat megindilá. Ezen ünnepélyt ezentúl 
minden évben megújították s ügy tetszett a 
népnek, hogy’ lassankint tovább-tovább, végre 
az egész keresztény világon elterjedt. A 
bethlehemi jászol emlékezetünkbe hozza Jézus 
születése helyét és körülményeit.

SzukáSbaTi" VtííT 'Utót éS' ''fyloj’yö¥őt'''tisz
togatni, mi igen szépen emlékeztet arra, 
hogy csak küzdelemmel nyerhetjük el a 
mennyországot. Mert miként a dió csak a 
külső héjnak feltörése után lesz élvezhető, 
úgy a mennyországot is csak önmagunk és 
belső rósz hajlamaink megzabolása és kiir
tása után nyerhetjük el. Mézel is adnak, mi 
jelképezi Krisztust, mert a mézet a szűz 
méhek gyűjtik, ügy Jézus is Szűztől szűzen 
született. Jelenti egyszersmind azt is, hogy 
sziveink oly tiszták legyenek, mint a méhek 
által gyűjtött szinméz és a jó teltekre oly 
készek, mint minő olvadékeny az. Alma és 
mindenféle gyümölcsök, azt jelentik, hogy 
első szüléink a tiltott almafa gyümölcséből 
evén bűnt követtek el, meg nem fékezvén 
kívánságaikat ; tehát az almák kívánságaink 
szükséges fékezésére emlékeztetnek.

Karácson ünnepén minden pap három 
misét mondhat. Az első misét éjfélkor, mert 
Krisztus Urunk éjjel született. A másodikat 
hajnalban, mivel a pászi >r<»k >ra hajnal 
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rögtön belátja, mily végtelenül fontos 
nemzetgazdasági kezdeménnyel állunk 

i tt szemben.
Tegyük egy vagyontalan, két ke

zére utalt kis iparos munkabírását 
40 évre, tehát vegyük fel őt 40 
éven át évi 1000 koronával pénz
keresőnek s tegyük fel — hisz ha 
föl nem tesszük is megesik — hogy 
ezt a szerzett 1000 koronát el is 
költi.

Ha már most lessz benne annyi 
okos önzés, hogy kiadásait mindig 
szelvéyek ellenében teszi, azokat 
összegyűjti: a 40-ik év végén összes 
szelvényei váltságdíja fejében, a 3 
vagy 4-es kamatláb szerint 2951, il
letve 3755 koronát kap kezére kész
pénzben.

Ha valaki gondolkozik egy pár 
percig azon, hogy annyi számtalan 
jótékony alapítvány, állandó élvezeti 
(élelmezési, lakási, ruházati stb.) ki
adás hány millióra rúg évenkint: nem 
fogja kicsinyleni az eleddig nem is 
létezett apró scontóknak ilyetén tőké
sítését. Még fontosabb lessz a hatás 
a részben, hogy a takarékosságból, 
mely ma csak szórványos erény, úgy
szólván közfogyasztási cikk származik; 
mert a legutolsó koldus is, ha oda
nyújtja koronáját az ünnepi font 
húsért vagy téli gúnyáért, egyúttal 
állandóan takarékoskodik mellette.

Első kérdés persze, hogy: kik 
rovására ? Mert, hiszen, amit én nye
rek. azt valakinek el kell vesztenie.

bán keresték fel és imádták Őt. A harmadi
kat nappal, mivel Jézus e világnak világos
ságot és üdvöt hozott.

Karácson második napján ünnepli az 
egyház sz. Istvánnak ünnepét, ki először 

-vértíHífe—hatóU—Jéiutárt. ..A har
madik nap sz. János evangélistának van 
szentelve, ki az ártatlanság legmagasabb 
fokara emelkedett és azért Jézus kedves 
tanítványa volt. Ezen a napon bort szentel 
az egyház, mert régi hagyomány szerint 
sz. Jánosnak Aristomedus bűvész méreggel 
kevert bort adott. Midőn sz. János a bort 
megáldotta, abból kígyó jött elő, mire 
minden ártalom nélkül megitta. Tehát a sz. 
János áldásnak van értelme, csak hogy 
nem ngy, mini nálunk szokásban van, hogy 
néha a János áldás elköltése másfél óráig 
is eltart. Értelme az, hogy a bort úgy hasz
náljuk, hogy annak mérge nekünk ne ártson, 
hanem mértékletesen használva, egészségünk 
fentartására szolgáljon.

Ezen egyházhagyománybeli adatok a 
szent ünnepek családias csendjében az 
érdeklődőknek okulásra és épülésre szolgál
hatnak.

Látszólag igen, de a valóságban nem 
úgy van a dolog; hanem úgy, hogy 
a kereskedő, ha készpénzen ád el, 
maga is olcsóbban vehet; továbbá nem 
szenved üzleti veszteséget, nem vezet 
dubiosákat, nincs perköltsége, szóval 
előnyöket élvez a részfizetés folytán. 
Ezen előnyök fejében fog ezentúl a 
Banktól szelvényeket vásárolni, hogy 
azokkal feleinek vételkor kedvesked
hessen. Legjobb a dologban, hogy 
ezek a szelvények neki — az eladó
nak — se kerülnek tulajdonkép sem
mibe, mert hiszen az ő eladói, a 
gyárak is benne lesznek — sőt mint 
láttam már is mind benne vannak —■ 
az érdekközösségben.

A betétek reális elhelyezéséről, 
árvapénzéhez hasonló biztos fedezeté
ről, államilag ellenőrzött kezeléséről, 
szóval a tett Ígéretek emberileg biz
tosítható beváltásáról minden irány
ban van gondoskodás.

Csekély részemről pénzbeli hasz
nainál is fontosabbnak tartom nem
zetnevelő hatását és az uj kor rákfené
jének, a socializmusnak, megtörésére 
alkalmas irányzatosságát.

Mert igy most már az utolsó 
szenes kocsis se mondhatja magát a 
társadalom számüzöttjének; hiszen 
mire már a munkában ellankadnak, 
térde megroskad, háta kicipósodik a 
dolog terhétől: nincs kiszolgáltatva 
sem a kegyelemkenyérnek, sem az 
elzüllésnek, hanem magának van, vagy 
lehet egy, kis összekuporgatott tőkéje, 
mellyel mindig kezdhet valamit. I

Záradékul megemlítem még' azt 
a kézen fekvő ellenvetést, mely az 
egész rendszert lerontaná, ha megáll
hatna, hogj’: majd egyszerűen a 
kereskedő többet vesz meg a vevőn s 
3zt~-a~4öbblete.t. adja vi,ssxa,_ijiű.ntó 
fejében; tehát tulajdonkép a magunk 
pénzét rakjuk be mégis.

Az üzletember, ha készpénzzel 
dolgozhatik, inkább olcsóbb lessz, 
mint drágább ; sőt a gyárossal szem
ben ő is csak vevő lévén-mint mond
tuk — a maga bevásárlási forrásá
nál ő szintén kap skontót; tehát 
amennyi engedményt ő ád a feleknek, 
ugyanannyit vagy többet kap majd a 
gyáraktól, és igy’- egyáltalán nem lessz 
szüksége arra, hogy az árakat egy 
fillérrel is felemelje; sőt a kevesebb 
deperdita fejében még talán hamarább 
leszállítja.

Eddig*) még egyetlen fővárosi lap 
sem emlékezett meg ezen, első rendű 
pénzemberek és politikusok neve alatt 
fejlcdező pénzintézetről.

Örülök, hogy ismertetésével némi 

figyelmet tanúsíthattam kedves föld
jeim iránt, akiknek boldog karácsonyt 
kívánok.

A megyei tisztujitás.
A f. hó 19-én tartott restauráló közgyű

lés eredményének jó részét mnlt számunkban 
hoztuk már. A közgyűlés az akkor közlőite
ken kívül még megválasztotta az egyes bizott
ságokat, továbbá egyes hivatalnokok helyet
tesitőit. A választás további lefolyásáról a 
következőkben számolunk be:

Az állandó választmány tagjaiul Kará
cson Gyula előterjesztésere egyhangúlag 
megválasztottak : Dr. Alföldy Gedeon, Berto- 
linó Sándor, Czirfusz Ferenc, Dungyerszky 
Lázár, Debelyacsky Izidor, id. Érti János, 
Eigl József, Fernbach Antal, Fernbach Bálint, 
Fernbach József, Gromon Dezső, Heincz Al
bert, dr. Hoffmann Károly, Hoffmann Frigyes, 
dr. Ivanovits Iván, Jusits Lajos, Karácson 
Gyula, Késmárki Béla, Kohut Henrik, Lati- 
novits János, Latinovits Frigyes, Latinovits 
Pál, Latinovits Géza, Lederer Gustáv, Mész- 
ner István, Mihályi János, Mezey Károly, 
Mezey Zsigmond, Mikosevits József, Nagy 
István, Pál Antal, Popovits Vazul, Piukovits 
József, dr. Molnár Károly, dr. Rátái József, 
br. Rédl Lajos, br. Rédl Béla, Róheim Ká
roly, Schmausz Endre, Lelbach László, Sán
dor Béla, Schlagetter Gyula, Siskovits Tamás, 
gr. Széchényi Emil, Szemző Mátyás, Szem
ző Gyula, Szemző István, Sztojakovits Milos, 
ifj. Szalay Károly, Szászy János, Tóth József, 
Trischler Ferenc, Vény Márton, Vojnits Dá
vid, ifj. Vojnits István, Veindl Mór, Vujevits 
Zoltán, Városy László, Vissy Károly, Zakó 
Milán.

Az igazoló választmány tagjaiul Dr. 
Vojnits István főispán részéről kinevez
tettek Elnökké; Sándor Béla; tagokká: 
Pávlovits Simon, dr Rátái József, dr. V’újé
vit Zoltán. A közgyűlés részéről megválasz
tottak : Bertolino Sándor, Czirfusz Ferencz, 
id. Érti János, Kohut Henrik, Róheim Ká
roly bizottsági tagok.

A bíráló választmányba beválasztattak: 
Fernbach Antal, dr. Molnár Károly, Latino
vits Pál, Szalay Károly, Zakó Mlán, bizott
sági tagok.

A gazdasági választmányba beválasztat
tak : dr. Alföldy Gedeon, Ungár József, De
belyacsky Izidor, id- Érti János, Eigl József, 
Graber Gyula, Hegyesi Ferenc, Keszelbauer 
Károly, Kolozsváry Sándor, Hercz Ede, La
tinovits János, Lelbach Péter, Popovits Se
bő, Nagy Mihály, Rácz György, ifj. Szalay 
Károly, Szemző István, Trischler Ferencz 
(Hodságh), Vény. Márton. és-S’sl<ovits Ta
más bizottsági tagok.

A közegészségügyi bizottság tagjai let
tek : Dr. Burtik Győző, id. Érti János, Gli- 
gorievits Péter, Hoffmann Frigyes, dr. Had- 
zsy János, Hegyesi Ferenc, Popovits Sebő, 
Krappenheim József, dr. Kresztits György, 
dr. Molnár József, Martin József, Nagy Kál
mán, dr. Ott Konrád, dr. Ormay Kálmán, 
Dembitz Vilmos, Mladoniczky Vincze, dr. 
Rátái József, Szemző István, dr. Tessényi Pál 
Vojnits Dávid, Vény Márton, dr. Zalár Ist
ván és dr. Hoffmann Károly bizottsági tagok,

A statisztikai bizottságba megválasz
tattak : Titkárrá : Lederer Pál. Tagokká: Dr. 
Cziráky Gábor, Fernbach Lajos, Jovánovits 
Mladen, Kármán József, dr. Kék Lajos, 
Kricg Béla, Latinovits Pál, Rácz György, dr. 
Schneider Károly, Szemző Gyula, dr. Récsei 
Ede, Rokcnstein Nándor, Trischler X. Ferenc, 
Radits Elek, Zsótér Andor bizottsági tagok.

A nyugdijkczelö bizottságba meg válasz
tattak : Dr. Alföldy Gedeon, id. Érti János, 
Szemző Gyula és Szilágyi Mór bizottsági 
tagok.

>1 jegyzői szigorló bizottság tagjai: ifj. 
Szalay Károly és Czirfusz Ferenc bizottsági 
tagok.

A nctáni zentai tisztujitás helyettes 
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elnökévé kirendeltetett: dr. Molnár Károly 
tiszti főügyész.

A megyei tiszti főügyész helyettesének 
kirendeltetett.- Pribil Ernő első al- s stb. fő
ügyész.

Az árvaszéki elnök helyettesének ki
rendeltetett : Maximovits Szilárd árvaszéki 
ülnök.

A közgyűlés után dr. Vojnits István 
főispán ebédet adott, a melyen jelen voltak : 
Sándor Béla, Szemző Gyula, Vojnits Máté, 
I’iukovits József, Kuluncsits Ágoston, dr. 
Zakár István, Rezsnyi Aurél, Deák Zsigmond, 
Hauke Imre, Siskovits Tamás, gróf Széchenyi 
Emil, Latinovits Géza, Latinovits János, 
Bezerédy István, Mikosevits Kanut, Eigl 
József, Vojnits Dávid, Schmausz Endre, 
Debelyacski Izidor, Hoffmann Károly, Mla- 
doniczky Vince, Fernbach Bálint, Vissy 
Károly, Kovacsits Máté, Vojnits Dániel, Kék 
Kajos, Michailovits Kornél, Weindl Mór, dr. 
Dekker Gyula, Krappenheim Józsel, Ungár 
József, Tárczay Dezső, Szemző János.

Ezzel az utolsó megyei restauráczió 
véget ért.

Városi ügyek.
Hirdetmény. Zom bor szab. kir. vá

ros tanácsa részéről ezennel közhírré téte
tik, miszerint a m. kir. Pénzügyminiszter ur ő 
nagyméltóságának f. évi október 27-én kelt 
77795. sz. a. kelt rendelete folytán az au
sztriai értéKÜ 20-as ezüst váltó pénz vala
mint az ausztriai értékű 4-krajczáros réz vál
tó pénz az állam pénztároknál és hivatalok
nál már csak 1895. évi deczember 31 ig fo- 
gadtatik el, és hogy ezek az érmek 1895 
évi deczember hó 31-ike után sem névérték
ben sem anyag értékük megtérítése mellett 
többé sem fizetés képen el nem fogadtat
nak sem át nem váltatnak.

Politikai hírek.
Az anyakönyvi bejegyzés aláírása. 

Több anyakönyvvezetővel megesett, hogy a 
házassági kötés alkalmával a házasfelek 
megtagadták az anyakönyvi bejegyzés alá
írását. A megye alispánja ezen esetekből 
folyólag fölirt a belügyminiszterhez, kérve 
az anyakönyvi bejegyzés aláírása kötelező 
voltának kimondását. A belügyminiszter ez 
ügyben érdekes leiratot intézett a vármegyé
hez, melyben kijelenti, hogy a házasfelek 
nem kötelezhetők az anyakönyvi bejegyzés 
aláírására. A miniszter rendelkezésének in
dokolásául a következőt jegyzi meg.

„A házasságkötésnél közreműködő pol
gári tisztviselőnek föladata fölvilágosítani a 

■házasfeleket, hogy a házasság töwényszeriL 
megkötése teljesen be van fejezve akkor, 
midőn a polgári tisztviselő a házasulókat a 
törvény értelmében házastársaknak nyilvá- 
nyitja ; ennélfogva a polgári tisztviselő ezen 
kijelentése után a házasulok immár törvé
nyes házastársak. A mennyiben a házasok 
ezen fölvilágositás dacára is megmaradnak 
vonakodásuk mellett és a házassági anya
könyvi bejegyzés aláírását, vallás meggyő
ződésükre való hivatkozással továbbra is meg
tagadják, a polgári tisztviselő a házassági 
anyakönyvi bejegyzés záradékában jegyezze 
meg, hogy s házasfelek az aláírást meg
tagadták."

HÍREK.
— Áthelyezés és kinevezés. A val

lás- és közoktatásügyi miniszter Jovanovics 
Mária csuroghi községi iskolai ideiglenes ren
des tánitónőt jelen minőségében a kátyi ele
mi népiskolához áthelyezte; helyébe pedig 
Joczits Darinka okleveles tánitónőt egyelőre 
ideiglenes minőségben kinevezte.

— A „Tóth Kálmán kör" estélye. 
Eléggé jellemezheti a Tóth Kálmán kör 

■ nívóját az a körülmény, hogy mig a színi 
I szezon alatt s előadási estén tartott — hang

versenyek a közönségnek csak kis részét 
képesek a színházból az estélyekre elcsalo- 
gatni, a csütörtöki estély mindennek daczára 
szépszámú publikum előtt ment végbe. 
A körnek már e réven is ismert, s hogy 
úgy mondjuk, „közkedveltségü" tagjai lép
tek föl többnyire; a ki ezúttal először 
lépett a „Tóth Kálmán" kör pódiumára, az 
csak Vértesi Károly volt. Vértesi Károly, ki 
lapunknak is jeles munkatársa, legszíveseb
ben az utazási irodalmat kultiválja, nemrégi
ben „Több országból" czimen megjelent úti
rajzai a fővárosi kritika elismerését is kivív
ták. „Alexandria" czimii szellemes útirajza, 
melyet Rácz Soma olvasott fel, vonzóan 
festia török világot; a közönség osztatlan tetszé
sével találkozott. A többiektől rég elzengtük 
ditirambjainkat. A kör zenekara három Ízben 
is rászolgált életrevalóságának teljes elismeré
sére, Szabácsy Anna k. a. operarészlete pe
dig, melyet csengő hangja és buzgósága teljes 
szépségében, mutattak be, gyönyörű, volt 
A „Bűvös vadász" uvertűrjét Frawnik Béla 
és Blumentál Károly adták elő négykézel és 
teljes sikerrel. Végül a kör műkedvelőinek 
egyik legjelesbje, Szalay Frigyes hangolta 
jókedvre a publikum minden tagját, fesz
telen modorban és kedélyes hangon előadott 
vig monológjával. Az estélyt a reggeli órákig 
tartó táncz rekesztette be.

— Gyermekelöadás. Minden műél
vezetet, a mit a világot jelentő deszkák nyúj
tanak, felér az az öröm, a mit a gyermek
előadások nyújtanak. Látni, mint igj'ekszik 
az apró-cseprő népség szerepének megfelel
ni, a bátortalan mozdulatokat, a miből bárki 
kiolvashatja a nagy izgatottságot, a mi a 
nyilvánosság elé lépést kíséri, nemkülönben 
gyönyörködni a szülőkön, kik a zsúfolt pub
likum közt ragyogó szemekkel tekintenek 
cseméteikre, s a vidor gyermekeket, kik 
mintegy biztatóan néznek műkedvelő kollé
gáikra, mindez azt, kiben csak egy csöpp 
idealizmus van, jobban vonzhatja a világ 
minden operáinál. A f. hó 20-án tartott jóté- 
konyczélu előadás erre nyújtott alkalmat, 
de nem tesszük ki magunkat a hizelkedés 
vádjának, ha azt is állítjuk, hogy a 
műélvezetből is kijutott a része a szépszá
mú publikumnak. A kis műkedvelők min
den nagyobb lámpaláz és ijedelem nélkül 
kiáltották a játékot, sőt némelyikük oly ru- 
tinnul játszott, hogy azt csak csodálni lehet. 
A két sikerült vígjátékon kívül nagy hatást 
aratott a két szavalat, nemkülönben a fé
nyes és Ízléssel rendezett élőkép is. A leg
nagyobb érdem, mely az est sikerénél köz
reműködött, mindenesetre a rendezőké ; mert 
nehéz elképzelni, hogy mennyi fáradságba 
kerülhetett ily kicsiny s néha bizony nehe
zen""zabóláziiató népségét, kellő hangsúlyo
zásra, megfelelő gesztusokra betanítani s 
ügyelni, hogy valami ügyetlenség által az 
öszjátékot meg ne zavarják. A kik e fárad
ságos munkának oly derekasan megfeleltek, 
— Bergerné Gráff Anna és Denkné Kusszik 
Emília — azokat méltán megilleti az orosz
lánrész a hálából, mit a jótékonyczél élve
zői egykor az adományozóknak roboghat
nék. — Az anyagiakról a róm. kath. iskola
széknek hozzánk beküldött alábbi jelentése 
számol be, a melyhez az egy köszönetét 
fűz, a mihez ismét mi is szívesen hozzájá
rulunk. — A jegyekből 221 frt 10 kr, felül- 
fizetésekből 50 frt 50 kr folyt be. Így az 
összes bevétel 271 frt 00 kr. Ebből 35 frt 
lett már a színigazgatónak kifizetve a zené
ért, szolgálatért és más apróbb szükségesek
ért. A többi kiadás eddig még nincs össze
gezve, de biztosan lehet állítani, hogy a 
„Tanítók háza" javára legkevesebb 200 frt 
felküldhető. Feltllfizetlek dr. Vojnits István, 
Szemző István Szemző Gyula 6—6 
frt Fernbach Antal 6 frt 60 kr. Mihálovits 
Endre 3 frt Czár András 2 frt 20 kr, Esz- 
tergomy Borbála 2 frt, dr. Drakulits Pál, Ka
rácson Gyula, dr. Alföldy Gedeon, Fern
bach Balint, Tárczai Mór, Koczkar Zsig

mond, Spitzer Mór, T50—1’50 frt, Gráff 
Nikáz, Horvátovits Sztipó, Kollár József, 
Városy Károly, Gráber János, N, N. 1 — I 
frt, Szabadka Mihályné, N. N. 60—60 kr, 
Denk Emil 60 kr, Gártner Sándor, Odry La
jos, Vujevits Lajos 20—20 kr. Köszönettel 
tartozunk úgy a fölülfizetők, mint a nagyérde
mű közönségnek szives anyagi támogatá
sáért, de köszönettel adózunk a szinügyi 
bizottságnak is, mivel a színházat, annak 
fűtését, világítását ingyen átengedte ; — a 
kis művészeknek, a kiké a legfőbb érdem ; 
— és a szülőknek, a kik nem sajnáltak sem 
fáradságot, sem pénzt, csak hogy az estély 
sikere minél fényesebb legyen. Mindezekért 
újból fogadják őszinte köszönetünket. A 
zombori r. kath. tantestület.

— Párbajok. Két fiatal ember f. hó 
21 én kardpárbajt vívtak harczképtelenségig, 
melyben mindkét fél könnyű sebet kapott. 
A párbajra a Tóth Kálmán kör estélyén va
ló összeszólalkozás adott okot. Ugyanott 
összeszólalkoztak Beer Márk honvédfőhad- 
nak és Silbersdorf Ferencz honvédhadnagy, 
kik közt szintén kardpárbaj volt, melyben 
Beer főhadnagy súlyos sebesülést szen
vedett.

— A vasárnapi munkaszünet fel
függesztése. Kissé későn juthatott az eszé
be a miniszternek legutóbbi rendelete kibo
csátása, s innen van az, hogy rendeletének 
fele hasznát csak a fővárosi kereskedők él
vezhették, s a vidékiek nem. Ez a rendelet 
a f. hó 22 ei és a 29-ei vasárnap délutáni 
munkaszünetet a karácsonyi és az újévi be
vásárlások tömegessége miatt felfüggeszti. A 
22-iki munkaszünetre ez már hatással nem 
volt, mivel Zomborban ez alkalomra egy 
bolt se volt nyitva. Mivel azonban ez a ren
delet a jövő vasárnapra is szól, s Így az 
nem esik egészen „post festa“, a keres
kedők tájékoztatására itt adjuk közre a mi
niszteri rendeletel, mely Így szól : „Tekintet
tel arra, hogy a karácsonyi ünnepekre, va
lamint uj évre szokásos bevásárlásokat a fo
gyasztó közönség rendszerint az említett ün
nepeket megelőző napokon szokta nagyobb 
mértékben teljesíteni, ezennel megengedem, 
hogy 1895. december 22-én és az ugyané 
hónap 29-én eső vasárnapokon az 1891. évi 
XIII, t. ez. ,?. §. alapján 1892. évi március
5-én  14837. szám alatt kiadott rendelet II. 
A. 2. 3. 4. 5. pontok alatt említett ipari 
és kereskedési telepeken az ipari munka, il
letőleg adásvevés egész napon át végeztet
hessék.

— Az ág. evang híveknek tudo
másul adatik, hogy karácsony másodnapján 
■/a 11 órakor az e czélra kibérelt helyiség
ben Úrvacsorával egybekötött Istentisztelet 
fog tartatni. Medveczky Zsigmond s. k- egy
házfelügyelő, Korossy Emil s. k. ág. ev. 
lelkész.

— Hibaigazitás. A megyei restaurá- 
czióról irt tudósításunkba tévedésből azt ir
tuk, hogy a szolgabirónak megválasztott dr. 
Balaton Gyula nem bir a kellő qualifikáczi- 
óva! s e miatt egy év alatt köteles azt meg
szerezni. Ez azonban tévedés, mert dr. Ba
laton Gyula a szükséges qualifikáczióval bir 
s a hivatali esküt is letette.

— A hadügyminiszter az ujvidék- 
titel-óbecsei vasútnak. Mikor az újvidék 
titel-ó becsei vasútról s annak lelkes kezde
ményeiről szóltunk, futólag érintettük, hogy 
e vasútnak stratégiái fontossága is lesz. 
Leiningen gróf kormánybiztos, a vállalat egyik 
vezetője, — mint most értesülünk, — a 
hadügyminisztériumtól ezen stratégiai szem
pontnál fogva az építendő vasút czéljaira 
240,000 frtnyi segélyt eszközölt lti.

— Versenytárgyalás. A zombori m. 
kir. pénzügyigazgatóság a német-palánkai 
üresedésbe jött dohánynagyáruda betöltése 
végett hivatalos helyiségeiben 1896. január
3-án  versenytárgyalást tart. Pályázók kötele
sek kellőleg felszerelt kérvényeik mellé 1500 
frt bánatpénzt készpénzben vagy a mégha-
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tározott értékpapírokban letenni. Az ajánlat 
beküldésének határideje 1896. január 2-án d. 
e. 10 óra. — A nemet-palankai dohánynagy- 
tőzsdéhez 96 dohány kis árus van utalva, 
forgalma pedig 1894-ben 73,834 frt 03 krt. 
tett ki.

— Jutalomjáték. Deczember hó 30-án 
lesz Ferenczi Frigyes a színtársulat kedvelt 
comicusának jutalomjátéka, mely alkalom
mal színre kerül „A méltóságos csizmadia44. 
Rónaszéki G, énekes bohózata, mely egy
szersmind újdonság számba megy. Reméljük, 
hogy a közönség ez estén minél tömege
sebben látogatja a színházat, es azért a sok 
derült estért, mit a kis Ferenczi nekünk szer
zett, méltón megjutalmazza. Ferenczi ez es
tén több uj couplét énekel, melyekhez a 
zenét Delfin karmester irta, több helyi vonat
kozassa!.

— Újdonság. Kárpáthy György jelen
leg Kulán működő színigazgató egy újdon
sággal is meg fogja lepni a kulai szinház- 
latogato közönséget. Mint halljuk, a tár
sulat színre fogja hozni Krausz Bernát otta
ni tanító, — lapunk munkatársának „A 
szellemidezők“-cz 3. felvonásus bohózatát. A 
darab előadására még visszatérünk.

— Névmagyarosítás. Maison Lajos 
bikityi illetőségű budapesti lakos vezetékne
vének „Aczél"-ra kért átváltoztatása, belügy
miniszteri rendelettel, megengedtetett.

— Apatini kereskedő- ifjak egyle
te. Az apaiini kereskedő ifjúság áltál terve
zett „Véréin junger Kaufleute" czimü egyle
te f. hó 15-én megalakult. Elnökke Flesch 
Adolfot alelnökké Walter Pétert, pénztárnokká 
Becker Ferenczet választották meg.

— Vidéki színészet. Kuláról írja tu
dósítónk.- F. hó 14-ike óta Kárpáthy György 
jól szervezett színtársulata gyönyörködteti 
városkánk intelligens közönségét sikerült 
előadásaival. A társulat majdnem kivétel 
nélkül tehetséges, igyekvő tagokból áll, akik 
közül különösen kiemelhetők: Kárpáthy 
Györgyike és Rózsika, Szerémfalviné Sándor 
Ilka, Frank Lenke, Linczy Laura és Nagy 
Ilona; a férfiak közül pedig Kárpáthy 
György igazgató, Szerémfalvy Béla rende
ző, Huszti Márton, D. Nagy Kálmán, Makai 
Elemér és Győri János tüntették ki magu
kat az eddig előadott darabokban. Színre 
hoztak eddig: „Nebántsvirág" vig operettet, 
„Egy titkos éj rejtelmei" bohózatot, „Ingyen
élők “ vig népszínművet és e hó 19-én szín
re akarták hozni a „Válás után14 ez. vígjáté
kot ; de sajna egyiészt a kellemetlen időjá
rás, — másrészt a vármegyei restauratió 
miatt oly gyér közönség jelent meg a szín
házban, hogy az előadást megtartani nem 
lehetett. Általában határozott „pech“-je van 
az időjárást illetőleg a minden tekintetben 
derék és kiváló pártolásra méltó színtársu
latnak. Mióta a sörházi vendéglőben Thalia 
templomát fölütötték, olyan locs-pocs idő
járásunk van, hogy az ember még az ut
cára is restel kimenni. Csoda, hogy a szín
háznak még annnyi látogatója is akadt, a- 
mennyit eddig ott látni szerencsénk volt. 
Hiába, a fekete karácsony még a színhá
zakra nézve is kellemetlen.

— Gőzfürdő Kulán. Haladunk ! Be
csülettel haladunk, — Írja kulai tudósítónk. 
E hó 17*én nyílt meg városkánkban és ada
tott át a közhasználatnak a régóta várva- 
várt gőz- és kádfürdő. A minden tekintetben 
nagy elegancziával és minden kigondolható 
kényelemmel berendezett gőzfürdő az esi é- 
ki fürdő mintája után készült és felépítésé
vel A mán J. és társai kulai sörfőzde tulaj
donosok elévülhetetlen érdemeket szereztek 
maguknak és hálára kötelezték le közönsé
günkét. Az építés 20,000 frtjába került a 
ezégnek, de el is modhatjuk, hogy a kulai 
gőzfürdő mellet az összes megyei gőzfürdők 
elbújhatnak. Mint halljuk a kitűnő cség most 
még egy ártézi kút furatásának tervével fog
lalkozik. No ha még ezt is megkapjuk, ak
kor Kulán valóságos egészségi járvány fog 
dühöngeni. Adja Isten !

— Névmagyarosítás. Schreck József 
kishegyesi illetőségű, ugyanottani lakos, va
lamint kiskorú gyermekei vezetéknevüket 
belügyminiszteri engedélylyel „Halászira 
változtatták.

— A protekezió. Bármennyire is 
küzdünk ellene, s bármily sok elvet hangoz
tatunk is, a protekeziót nem lehet kipuszti- 
tani. Pláne Bácskában, a hol a protekezió 
csaknem össze van forva a megye szerve
zetével, ugyancsak mosolyogni lehet azon, 
a ki azt szeretné, hogy itt a protekeziónak 
nyoma se legyen. — Mi sem lehetünk te
hát oly követelők, hogy ilyesmit kívánjunk, 
de már oly dolgokra, a milyenről bács-topo- 
lyai levelezőnk ir, ha ügyet se vetnénk, az 
a romlottságlegvégső fokát jelentené. Topolyán 
ugyanis földadónyilvántartói állásra pályázat 
lett hirdetve, mely pályázat kimondta, a 
pályázóknak kérvényükhöz jegyzői oklevelet 
kell mellékelni. Be is érkezett ily sza
bályszerű kérvény három; a többi közül 
négy csak négy vagy több osztályú 
középiskolai bizonyítványt mellékelt ; egy 
pedig, mint a harezos, ki erejében bízva, 
paizsot se visz a csatába, minden ok
levél vagv bizonyítvány nélkül küldte be 
kérvényét. Jogszerint tehát csak három pá
lyázó jöhetett figyelembe, a kik közül egyik 
pláné három évig jogot is hallgatott. Azon
ban sem ezeket, de még a középiskolát vég
zetteket nem választották meg, hanem igenis 
megválasztották a paizs nélküli harezost, az 
oklevél s a bizonyítvány nélküli pályázót 
ítész János személyében. Hát a többi pá
lyázók ? Az egyiket pályázatának visszavo
nására kényszeritették, a másikat ignorálták, 
a hogy már ily esetekben szoktak tenni oly 
urak, kiknek ebben prakszisuk van. — B-To- 
polyán tudvalevőleg nem olyanok a közál
lapotok, hogy azt akárkinek kezére lehetne 
adni; — no és hogy egy kvalifikáczió nél
küli ember hogy csinál rendet, az már azok 
gondja, a kik megválasztása által a protek
ezió elvét oly fényesen érvényre juttatták.

— Marharakodó állomás enge
délyezése. A földmivelésügyi miniszter a m. 
kir. államvasutak vonalán fekvő Csikéria állo
mást marharakodó állomásul engedélyezte.

— Vettük a meghívót. A hódsághi 
„Polgári Kasinó" f. é. deczember hó 31-én sa
ját egyleti helyiségeiben rendezendő tombola 
estélyére. Kezdete 8 órakor. 1 drb tombola 
jegy 20 kr. Tombola után táncz.

— Nagy körvadászat Bács-Almá 
són. E hó 14-én és 15-én nagy körvadá
szatot rendezett gróf Teleki József bács-al- 
mási és kunbajai uradalmaiban. A területet 
négy éve óvták és azért a nyülállomány te
kintettel a vadszegény vidékre, rendkívül 
nagyra emelkedett. A vadászatok ered
ménye 230 nyúl, 4 róka. Részt vettek a 
háziúron kívül — Vermes Béla orsz. képvi
selő, Lednitzky Márton, Latinovits Géza, 
Kovacsits apát, Deák főszolgabiró, dr. 
Márton, dr. Radits, lovag Gutwein, Siskovits, 
Haner stb. — A vadászatokon a grófné is 
megjelent és élénken érdeklődött annak mene
tele iránt. A vadászatokat a kiválóan vendég
szerető főúri pár bács-almási kastélyában 
fényes estély követte.

— Veszett kutyák garázdálkodása. 
Ó becsei levelezőnk Írja : Dungyerszfci Bog
dán nagybirtokos tanyáján egy kóbor veszett 
kutya hét másik kutyát, három sertést meg 
egy tizenegy éves fiút megmart. A hatóság 
gondoskodott a megmart állatok zár alá he
lyezéséről, a Bognár István nevű fiút pedig 
felküldötte a budapesti Pasteur-intézetben. 
— Megrendítő szerencsétlenségről ad hirt 
titeli tudósítónk. Lőw Jánosodavaló dunagőzha- 
józási hivavatalnok Herkules nevű óriás kutyá
ja megveszett s a tulajdonos két szép hajadon . 
leányát, a 16 éves Mártát és a 19 éves Jeanet- | 
tét összcmarcangolta. Az állatot elpusztitot- | 
ták, a két lányt pedig édesapjuk Budapest- ! 
re kiséri a Pasteui-intézetbe.

— Negyvennyolczas honvéd halála. 
Pacher István, szabadkai nyug, városi pénz
tári ellenőr, 1848/49-iki hon ved f. hó 16-án 
meghalt.

— A nyomor elől a halálba. Nem 
hasonlíthatott nagyon a kameniczi jegyző 
hivatala a bácskai jegyzősógekhez, mert 
máskülönben bajosan határozta el volna ma
gát egy olyan lépésre, mint a minőt most 
tett. A szerencsétlen ember kifáradt „a létért 
való küzdelemben," s nem bírta a nyomort 
tovább tűrni, s ezért az újvidéki falúdról a 
Dunába ugrott. A fagyos hullámok, ugylát- 
szik, megkivántatták vele egy pillanatra az 
életet, mert eleinte segítségért kiáltott, de 
mire a közelben lévő halászok kifoghatták, a 
szerencsétlen már halva volt.

— Negyvennyolczasok a minisz
terelnöknél. Az 1848/49-es honvédek nem
rég tartott közgyűlése küldöttséget jelölt ki, 
oly czélból, hogy az a miniszterelnöknél a 
honvédek ügyének fellendítését kérje. A mi
niszterelnök f. hó 19-én fogadta a küldött
séget s a küldöttség vezetőjének Péchy Ta
másnak szavai után kijelentette, hogy a hon
védek kéréseire nem ad elutasító választ s 
megígérte, hogy a nyugdijak ügyében inéltá- 
nyosabb eljárást fog behozni. A honvédek 
nagy éljenzéssel fogadták a miniszterelnök 
szavait. — A bácsmegyei honvédegyesilletet 
Császár Péter képviselte a küldöttségben.

— Pékmesterek sajtópöre. Ily czim 
alatt megírtuk múlt számunkban, hogy Sza
badkán Jandek Ferencz sütőmester Döntő 
István ugyancsak sütőmester ellen sajtópert 
indított. Minthogy azonban Döntő István és 
Jandek Ferencz — mint most értesülünk — 
időközben kibékültek s Döntő a Jandekra 
vonatkozó sértő kifejezéseket téves adatok 
után Írottaknak nyilvánította, a sajtóper el
marad.

— Halálozás. Vettük az alábbi gyász- 
hirt : Alulírottak fájdalomtól megtört szivvel 
jelentik a hőn szeretett férj, illetőleg atya 
nagyatya, após és testvérnek Mátéházi Mat- 
kovits Lajos urnák a Ferencz József rend 
lovagja, zentai járási főszolgabírónak élete 
53-ik évében a halotti szentségek ájtatos fel
vétele és hosszú szenvedés után 1895. évi 
deczember hó 20 án reggeli x/29 órakor be
következett halálát. A boldogult hült tetemei 
e hó 21-én d. u. 2 órakor fognak beszenteltetni 
és a róm. kath. felsőtemetőben örök nyuga
lomra helyeztetni — Az elhunytnak lelki 
üdvéért az engesztelő szí. mise áldozat f. évi 
deczember hó 21 én d. e. 10 órakor fog az 
Urnák bemutattatni. Zenta‘1895. évi deczem
ber hó 20-án. Beke lengjen áldott porain ! 
Matkovits Lajosné szül. Tavassy Ida neje 
Matkovits Béla, Ida, Anna, Leónka, gyer
mekei. Gömöry Elemérke unokája. Matko- 
vits József öcscse. Matkovits Józsefne szül. 
Jablonszky Mária sógornője. Özv. Tavassy 
Antalné szül. Babócs Anna napa. Dr. Gö
möry Kálmán cs. és kir. huszár ezredorvos 
veje.

— O azok a szegény nemzetisé 
gek 1 Szó sincs róla, hogy a magyarok va
lami humánus módon bánnak el a szegény 
nemzetiségekkel. Ha csak halvány vázát is 
akarják látni a sok jogtalanságnak, a mi 
rajtuk megesik, tessék csak elolvasni és 
szükség esetén magyarra fordittatni a Zász- 
tavát, mely alig győzi reprodukálni a hozzá 
érkező panaszokat. Most is meg mi történt 
velők: egy csendőrparancsnokság hivatalos 
átiratában a lelkészeket fölhívja, hogy a szerb 
csendőrök idegen hangzású keresztnevet fel
sőbb rendelet folytán magyarra fordítani s 
az erről szóló okmányt mielőbb felterjeszte
ni szíveskedjék. Szivreható hangon szólal 
meg ez ellen a szerbek panaszkönyve, a 
Zasztava. Hát nem bizonyítja ezen magas 
rendeletre elkövetett kirohanás, úgymond, 
hogy minket nemzetiségeket kíméletlenül s 
szakadatlanul üldöznek itt ? így merik inge
relni amúgy is elkeseredett szivünket ; s 
még hozzá magukat a lelkészeket szólítják 
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fel arra, hogj' nyájuk nevét magyarra változ
tassák. — Hát nem keserves a szegény 
szerbek élete ezen vandál és állatias ma- 
gyarro között!

— Sport. A szabadkai „Achilles Sport- 
Egylet0 f. hó 14-én tartotta meg igazgató
sági ülését, mely alkalommal a verseny
bizottságot megalakították és a jövő 1896 
évre kitűzték a versenyeket. Mint ezek szá
mából is kitűnik az egyletre mozgalmas év 
vár; a mit alighanem csak habáraik szaporí
tására fognak felhasználni a bácskai sports- 
manek. Az egyesület jövő évi versenyter
vezete a következő : Február 2. Jógünnepély 
Palicson (zárnap jan. 25.) Február 22. és 
23-án jégünnepély a Balatonon. (Zárnap feb. 
15.) Márczius 22. Milleniumi versenybizottság 
ülése. Május 10. Tavaszi versenyek Palicson. 
Védő.* Rottenbiller János. Május 14. Kirán
dulás és országúti versenyek. Május 25. 
Országúti versenyek Szabadka és Zenta 
között. Julius 26. Bajnoki uszóversenyek 
Palicson. Augusztus 2. Milleniumi és az 
egylet 20 éves jubileumának versenyei Pali
cson. Okt. 4-ikén. Őszi versenyek. A febr. 
2-iki palicsi ünnepély sorrendje: 1. Korcsolya 
müverseny. II. Sikerverseny. Távolság 500, 
5000, 1500 méter. 111. Nemzetközi korcsolya
verseny. Távolság 5000 m. IV. Nemzetközi 
sikerverseny. Távolság 500 ni. V. Hótalp- 
verseny. Távolság 2000 m. Ví. Jégacht- 
versenyek. Távolság 10,000 m. A jövő évi 
programot második száma a febr. 22. és 23- 
ára tervezett korcsolya- éz hótalpkirándulás 
Siófok es Kesothely között. E versenyek 
rendje ez : 1. Korcsolya sikerverseny. Távol
ság 5000 m. II. Küzdelem a bajnoki serleg
ért. Távolság’10 km. Védő : Kovács Dénes.
111. Nemzetközi korcsolya-verseny. Távolság 
15,000 m. IV. Jégvitorlás versenyek. Távol
ság 15,000 m. V. Müversenyek. A mérkő
zésekre jelentkezéseket elfogad az egylet 
elnöksége Szabadkán. Ugyancsak az „A. S. 
E.“ Szabadkán január 16 áll magánjellegű 
kard mérkőzéseket tart, mely alkalommal 
Kükemezey Árpád az A. S. E. vivómestere 
mérkőzni fog Vermes Lajos nemzetközi 
bajnokkal es Hertskov Adrién bukaresti vi- 
vómesterrel. A mérkőzés egész testre és .,12 
volt“-ra megy. Győztes dija serleg, arany
érem és díszoklevél.

* Köhögés, rekedtség es clnyálkáso- 
dásnál. a torok és légzési szervek minden 
zavarainál, melegen ajánljuk tisztelt olvasó
ink ügyeimébe Egger kitűnő hatású mell
pasztilláit. Kaphatók 25 és 50 kros erede- 
s dobozokban, minden gyógyszertárban és 
nevesebb gyógyfüszerüzletben. tó es szétkül 
desi rak tar Egger A. Ós fiai Nádor
gyógyszertára Budapesten \ áczi 
körút 17.

Foulard-selymet 60 krtól 3 frt 
35 krig méterenkint — japáni, chinai, s. a. t. 
a legújabb mintázattal és színekben, u. m. 
fekete, fehér és színes Honneberg sely
met 35 krtól 14 frt 65 kr méterkin t 
sima, csikós, koczkázott, mintázottakat 
damasztot s. a. t. (mint egy 240 külön
böző minőségben és 2000 szin és mintá
zattal s. a. t postabér és vámmente
sen a házhoz szállítva és mintákat 
küld postafordultával: Henneberg 
G. (cs. k. udvariszállitó) selyem
gyára Zürichben. Svájczba czitn- 
zett levelekre 10 kros. és levelező lapok
ra 5 kros bélyeg ragasztandó. Magyar 
nyelven irt megrendelések pontosan elin- 
téztetnek.

SZÍ N H A Z.
Gsrolste/ni nagyherczegnő.

— Szerda, decz. 18 —
Semmit sem változtatott a társulat ope

rett előadásai iránt táplált nézetünkön a szer

dai est. Megint csak azt konstatálhattuk, hogy 
Mészáros Kornélia szépen játszott. Bérezik 
hangja az alsóbb régiókban szárnyalt, Peré- 
nyi kiállhatatlan volt, Lángh Ödön.............
ja vagy úgy, hisz ö nem is játszott ; ám
bár nem hisszük, hogy azon esetre, ha ját
szott volna jobb véleményre hangolta 
volna a publikumot. A Középvonalnál, 
melyet az operett esték nívói között megál
lapítottunk, a „Gerolsteini nagyherczegnő', 
előudása’,valamivel felül állott. Mészáros Kor
nélia a czimszerepet kifogástalanul adta, Bér
ezik (lónírfa) jobban is igyekezhetett volna 
hangját felhasználni. A Petényivel (Fritz) va
ló duettjei kevés sikerrel jártak, mert az ő 
linóm, de halk csengésű s amannak, erős, 
de durva és iskolázatlan hangját sehogyse 
lehetett összhangba hozni. Az utóbbi kiilöm- 
ben visszaesett (vagy talán még nem is gyó
gyult ki belőle ?) régi hibájába, az esetlen és 
szögletes modorba. Ferency (Puck) alakítása 
elég komikus és meglehetősjalakitás volna, de 
rögtönzéseit nem lehet szó nélkül hagyni. Fö
lötte megtisztelve érezzük magunkat, hogy 
Zombor városát is igyekszik helyi vonatko
zású rögtönzésekkel a színpadra vinni, s a 
mi azt illeti ; azok nem is tévesztik el a ha
tásokat ; de igazában véve kellemetlenül 
érint, mert rontja azt a csekély illúziót is, a 
mit a rósz játék támaszt. Például, hogy az 
„Elefánt szálló tulajdonosa, hogy kerül Ge- 
rolsleinba, azt egyáltalában nem értjük. A 
rögtönzések, melyeket küllőmben sokan egé
szen (s méltán I) elitéinek, inkább maradja
nak a bohózatokban.

Tisztái (Bum) kevés szót érdemel, Sze- 
benyi (Páni) detto.

Hanem annál többet érdemelne a kar, 
mely ezúttal kegyetlenül diszharmóniáit. Hol 
a basszus kerekedett felül, hol a szoprán. 
Operettben, hol a kar lényeges részt vesz a 
játék menetében, ez sokat határoz a siker 
illetőleg.

R—r.
A lengyel zsidó.

— Csütörtök, deczember 19 én. —
Erkmann eléggé híres színmüvét adták 

ma meglehetős előadásban. Maga a darab 
hatásokban gazdag s lélektani momemtumok- 
ban philosoftailag következetes s e mellett 
tanulságos. — Malhis (Leövey) polgármester, 
előbb korcsmáros és mészégető egy gazdag 
lengyel zsidót megölt s pénzét elvette s 
ezzel akarja leánya boldogságát megalapítani, 
ki, hogy bűnét meg inkább takargassa, nőül 
adja Christian őrmesterhez. De lelkiismerete 
nyugodni nem engedi, vissza idézi a gyilkos
ság részleteit, melyek egész időn keresztül 
kisérik és gyötrik. Nincs se nappala se éjjele 
a lelkiismeret furdalás nyugodni nem engedi, 
sőt beteggé teszi és végre meghal. Leövey 
fellépte. Nagy várakozással voltunk, de a 
siker a várakozásnak nem volt megfelelő. 
Ha tálán nem vagyunk oly nagy várakozás
sal és a fellépés előbb történik, minden 
reklám nélkül, talán nem lett volna igényünk 
annyira felcsigázva. Leöveyben van tehetség 
s iparkodott is szerepét megoldani, de meg 
látszott rajta, hogy már régebben játszott, 
mert mikor tényleg nem vett részt, akkor 
mindig arra gondolt, mit kell majd neki 
mondani, szerepén nagyon gondolkodott. 
Igen szépen oldotta meg a szerepét a törvény
szék előtt, de annál gyengébb volt almából 
való felébredési jelenete és halála. — 
Christian (Hidvéghy); Valiéi (Gyarmathi); 
Hemik (Tisztái) igyekezettel oldották meg 
szerepüket. — Ferenczy határozottan gyenge 
volt. Anetta (Tuboly) nem neki való szerep. 
Mérsékletet ajánlunk. Nagyon ajánlatos volna, 
ha a szinügyi bizottsági tagok a gyűlésen 
szorgalmasan megjelennének, mert meg
történt az is, hogy az elnökön és az igazgatón 
kívül egy tag sem volt jelen. Ki ilyenkor 
a felelős ?

Amint halljuk Füredi is felfog lépni. 
Nem lesz csalódás ? I I

. . . . y.

Heti műsor: Hétfőn : Szultán ; Kedden : 
szünet. Szerdán : Színi tanoda. Bérlet szünet. 
Operetté újdonság. Csütörtök; II. Rákoczy 
Ferencz fogsága. Péntek : Szünet. Szombat: 
Molnár László úr mint vendég Hamlet.

Faust az ördög czimborája.
— Szombaton, deczember 21. —
Gyenge darab gyenge előadásban. Egye

dül Ferenczy érdemel említést, ki Játékával 
és leleményességével derültséget aratott. — 
Nem hagyhatjuk említés nélkül, hogy a 
díszletek oly roppant silány állapotban van
nak ; nagyon ráférne ha a város egy kis 
áldozatot hozna. Amint halljuk Füredi igaz
gató hajlandó volna egy festőt szerződtetni. 
— Régi tapasztalásunk az is, hogy az utolsó 
padsorokban az előadások alatt nagyon 
hangosan társalognak Thalia papjai és papnői 
Jó volna, ha az igazgatóság ennek elejét 
venné.

. - . . y
Az asszony verve jó.

— Vasárnap, december 22-én. —
Csekély számú közönség előtt meg

lehetős előadásban adták elő ezen népszín
művet, melyben Mészáros Cornélia és Ferenczy 
állandó derültséget arattak. Mészáros ma 
igen szépen énekelt, ez volt talán a legsi
kerültebb estéje. A többi szereplők is meg
álltak helyüket,

. ■ y.

Törvényszéki csarnok.
A „Zasztava“ sajtópöre.

A kir. kúria f. hó 19-én tartott ülésé
ben döntött a semmiségi panasz fetett, me
lyet Tómics Miklós szabadkai ügyvédi Írnok 
a szegedi esküdtszék ítélete ellen nyújtott be.

Tomics Miklós nemzetiség ellen való 
izgatásért került a szegedi esküdtszék elé. 
Az inkriminált czikkely a Zasztavá-ban je
lent meg. Az esküdtek vétkesnek nyilvání
tották a vádlottat, a kit a sajtóbiróság egy
évi államfogházra s ötszáz forint pénzbünte
tésre Ítélt.

A kir. kúria a semmiségi panaszt élve
iéi le.

Hirdetések
Szilvórium eladni

Régi óhajnak tettem eleget, 
a midőn valódi saját termelésű.

nagybani és kicsinybeni 
eladásara, az engedélyt meg

szereztem.
Kapható:

Nagyban : fő utcza 155. 
Kicsinyben: Zarándokú. 84-85 sz. 

saját házában.
Tisztelettel.

Gergurov István.
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<t. is kir. szab, kötszeresz 
és orvos-sebészi műszerész. 
Fóüzlet es servköteszeti mű

hely ■ _.BUDAPEST, 
IV.. koronahcrceg-utcza 17.

Sebészeti müszergyár: 
utczii (Karoly laktanya lö.)

Nagy képes árjegyzék in
gyen és bementve.

('». é» k'r. oiztrák-niavyar é» belga 
kir. azahadaloni !

Kiiiinte tett Brfiaar.el 1R9S. aranyérem 
és dlHzokmánynyal.

KELETI-féle sérvkötő 
orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a l< glíikéleteaebb ezen nemben, 
nem csúszik, nem gyrkorol kellemet
len nyomást és eltávolítja czélszerü
szerkezeténél fogva az eddigi sérv- 

kfttők hiányait.
KELETI-féle gummi- 

sérvkötő 
idomítható pelottával, szarvasbör- 

védővel es biztonsági övvel. 
Árak : egyoldalú 6—8 frt 

kétoldalú 12—16 frt.
Gyáramban készülnék ezenkívül : 
Míilábnk, műkezek, egyenestartók, 
(Hessing-fele rendszer) orthopaedia, 
lüzők, haskötök, görcser harisnyák 
es mindenféle franczia gummiáruk. 

Megrendeléseket pontosan 
discréten eszközöl Nagy karácsonyi és újévi

Occasió
Engel Mórnál.

gfyögfyszertár,
BECSBEN, 1. KEK., SINGERSTRASSE 15. SZ. ALATT „ZUM GOLDENEN RE1CHSAPFEL.1- 

Vértisztitó labdacsok, ezelőtt általános labdacsok neve alatt; ez utóbbi nevet teljes joggal megérdemlik, mivel csakugyan alig 
létezik betegség, melyben ezen labdacsok csodás hatásukat ezerszeresen be nem bizonyították volna. Évtizedek óta ezen labdacsok általános elterjedésnek 
örvendenek és alig van család, melyben ezen kitűnő háziszerből készlet nem volna található.

Számtalan orvos által ezen labdacsok háziszerül ajánltatnak és ajánltattak minden oly bajoknál, melyek a rossz emésztésből és székrekedésből ered
nek ; mint epe-zavarok, májbajok, kólika, vértolulások, aranyér, béltétlenség, s hasonló betegségeknél. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva kitűnő hatással vannak 
vérszegénység és az abból eredő bajoknál is : igy sápkórnál, idegességből származó fejfájásoknál stb. Ezen vértisztitó labdacsok oly könnyen hatnak, hogy a 
legcsekélyebb fájdalmakat sem okozzák és ennek folytán még a leggyengébb egyének, de még gyermek által is minden .aggodalom nélkül is bevehet k.

A számtalan hálairatból, melyet c labdacsok fogyasztói a legkülönbözőbb és legnehezebb betegségük után egészségűk visszanyerése folytán hozzánk 
intéztek, ezen helyen csakis néhányat említünk azon megjegyzéssel, hogy mindenki, a ki ezen labdacsokat egyszer használta, meg 
azokat tovább fogja ajánlani.

Köln, 1893. április hó 30-án.
Tisztelt Pscrhofer ur ! Legyen oly szives és küldjön nekem ismét 

15 tekercset az ön fölülmulhatatlan vértisztitó labdacsaiból utánvétellel. Fogad
ja ez utón is legmélyebb köszönctemet labdacsai csodahatásáért.

Maradok teljes tisztelettel Pawlistik Ferencz, Köln, Lindenthal.

Harschc, Földnik mellett, 1887. szept. hó 12-én.
Tekintetes ur! Isten akarata volt, hogy az ön labdacsai kezeim 

közé kerültek, melyeknek hatását ezennel megírom : Én gyermekágyban meg
hűltem, olyannyira, hogy semmi munkát sem voltam többé képes végezni és 
bizonyára már a holtak közt volnék, ha az Ön csodálatra méltó labdacsai 
engem nem mentettek volna meg. Az Isten áldja meg Önt ezért ezerszer. Nagy 
bizalmam van, hogy ezen labdacsok engem is tökéletesen ki fognak gyógyí
tani, a mint már másoknak is egészségük visszanyerésére Segítségül szolgáltak. 

Knificz Teréz.

Bécs-Ujhcly, 1887. november 9-én.
Mélyen tisztelt ur! A legforróbb köszönctemet mondom ezennel 

Önnek 60 éves nagynéném nevében. Az illető 5 éven át szenvedett gyomor
hurutban és vizkórságban, már életét is megunta, melyről egyébként le is 
mondott, midőn véletlenül egy dobozt kapott az Ön kitűnő vértisztitó lab
dacsaiból s azoknak állandó használata folytán tökéletesen kigyógyult.

Legfőbb tisztelettel Weinczettel Jozefa.

Eichengraberamt. Gfőhl mellett, 1889. márcz. 27-én. 
Tekintetes ur I Alulírott ismételten kér 4 csomagot az Ön valóban 

hasznos és kitűnő labdacsaiból. El nem mulaszthatom legnagyobb elismerésemet 
kifejezni ezen labdacsok értéke felett és azokat, ahol csak alkalmam nyílik, 
a szenvedőknek legmelegebben fogom ajánlani. Ezen hálairatom tetszésszerinti 
használására Önt ezennel felhatalmazom.

Teljes tisztelettel Hahn Ignácz.

T. ur! Felkérem, miszerint az Ön vértisztitó labdacsaiból egy cso
magot 6 dobozzal küldeni szíveskedjék. Csakis az ön csodálatos labdacsainak 
köszönhetem, hogy egy gyomorba tói, mely engem öt éven át gyötört, meg
szabadultam. Ezen labdacsok nálam sohasem fognak kifogyni, s midőn legfor
róbb köszönctemet kifejezem, vagyok tisztelettel Zwick Anna.

Ezen vértisztitó labdacsok csakis a Pscrhofer J.-fóle, az 
„aranybirodalmi almához" czimzett gyógyszertár
ban. Eécsben. 1., Slngerstrasse 15. sz. a. készíttetnek valódi 
minőségben s egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz ára 21 kr. Egy cso
mag. melyben 0 doboz tartalmaztunk 1 frt 5 krba kerül ; bórmcntetlcn után
véten küldésnél 1 frt 10 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el.

Az összeg döbbeni beküldésénél (mi legjobban posta-utalványon esz
közöltetik) bérmentes küldéssel együtt 1 csomag 1 frt 25 kr., 2 csomag 2 frt 
30 kr.. 3 csomag 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 frt 20 kr., 
és 10 csomag 9 frt 20 krba kerül.

—NB. Nagy elterjedésük következtében ezen labdacsok a 
legküL nfélébb nevek és alakok alatt utánoztatnak : ennek következtében ké
retik csakis Pscrhofer J.-féle vértisztitó labdacsokat követelni és csakis 
azok tekinthetők valódiaknak, melyeknek használati utasítása a Pscrhofer J.

vagyunk győződve, hogy

fedele ugyanazon aláirás-névaláírással fekete szinten és minden egyes doboz
sál vörös színben van ellátva.

Bei nhard-féle alpesifii liquer.
60 kr. Ü2 üveg 1 frt 40 krt 1/4 üveg 70 kr.

Amerikai köszvénykenöcs, X,s
czúzos bajok, u. in. ; gerinczagy bántalom, tagszaggatás, ischias, migraine ide
ges fogfájás, főfájás, fülszaggatás stb. stb. ellen 1 frt 20 kr.
Tniinncliinin haikpnöcs ®>ser^lo^er Évek hosszú 1 (lllll VLlllll 111 llOjivvllUvö sora ota valamennyi hajnövesztő szer 
között orvosok által a legjobbnak elismerve. Egy elegánsan kiállított szelcnczé- 
vel 2 frt.
Álfn Iónná f‘HV>Q7 Steudel tanártól. Ütés és szúrás által 

j.11 lu I (111 vo l<i|J<loó okozott sebeknél, mérges daganatoknál ujjkukacz, 
sebes- vagy gyuladt-mell vagy más ily bajoknál mint kitűnő sze lön kipróbál
va 1 tcgoly 50 kr., Bérmentve 75 kr.
Pllfxh‘117^*1111 ®>sei*ílo^er Sok év óta a fagyos tagokra és
1 ill ininjen idült sebre, mint legbiztosabb szer elismerve 1 kö
csöggel 40 krajezár bérmentve 65 kr.HtifílIlPíl V általánosan ismert kitűnő háziszer, hurut, rekedtség, gör-
U lllll11VU » j esős köhögés stb. ellen, egy üvegccske 50 kr., 2 üveg 
bérmentve 1.50.
Plpf-P^7PT1C7Í*1 ÍPr“Ka* csÖppek) megrontott gyomor, rossz emésztés 
■L^lVv“vö£ivllv/il(l és mindennemű altesti bajok ellen kitűnő háziszer. 1 
üvegcsővel 22 kr., 12 üveg 2 frt.
A lf'll'innu tiuvtitn un Bulrlch A. W.-töl. Kitűnő házi- /A1 I<11<<I1VD tlDAI 11U-nil szer a rosz emésztés minden következmé
nyei, u. in. : főfájás, szédülés gyomorgörcs, gyomorhév, aranyér, dugulás stb. 
ellen. 1 csomag ára 1 forint.

Angol csodabalzsam, .egy üveg 50 kr. egy kis üveg 12 kr.
Pnr n láhÍ77ndáQ pilon Ezen por megszünteti a lábizzadást s H < l<lll óA<Ul<lD LI1L1I. az £|la| képződő kellemetlen szagot, 
épen tartja a lábbelit és mint ártalmatlan szer van kipróbálva. Egy dobozzal 
50 kr. Bérmentve 75 kr.
írül vvn-hílk/yíini Münő szer golyva ellen. 1 üveg 40 kr., bérmen- 'AvlJ » <1 UllI/>D<1 III. tes küldéssel 65 krajezár.

11-féle Kotopracparate, kitűnő szer gyomorbaj és idég rendszer ellen. 
U Hl Ibit/ 1 ]lr kola-Eliczir vagy bor 3 fit, >/2 Itr. 1 frt 60 kr., 1/4 liter 

85 kr. Kaiser Kóla — Eliczir üvegekben á 5 frt 50 kr., — 3 frt, — 1 frt 60 kr. 

MillPükO, ^b^'ll SZ°r cgyoldaIu fogfájás, rheuma

Ezen itt fölsorolt készítményeken kívül, az osztrák lapokban hirdetett 
összes bel- és külföldi gyógyszerészeti különlegességek raktáron vannak és a 
készletben netán nem levők gyorsan és olcsón megszereztetnek. — Postán meg
rendelések a leggyorsabban eszközöltetnek, ha a pénzösszeg előre küldetik ; na
gyobb megrendelések utánvétellel küldetnok. Bermentvo csakis oly esetben tör
ténik a küldés, ha az összeg előre beérkezik, mely esetben a postaköltségek 
sokkal mérsékeltebbek. Budapesten kapható: Török József gyógyszerész ur
nái, Király-utcza 12. sz.

Bernhard W. O.-tól Br«- 
genzben, */l üveg 2 frt

és biartoshatásu legjobb 
mindéi köszvenyes ét



Melléklet a „/omboi* és Vidéke 109. számához.

Pythagorastól ama kér
désre, mi lenne az ember 
legjellemzőbb tulajdonsá
ga, válaszul valaki azt 
kapta : Igazságnak ismer

ni fel az igazságot.
Valóban meglepő ilyen átalánosságban 

hallva ezt, de rögtön igaznak tűnik föl az 
előtt, a ki egyes eszmét-tárgyat behatóbban 
tanulmányozva, sok elfogultság, előítélettel 
sőt roszakarattal is kénytelen megküzdeni, 
hogy nézeteit csak ismertesse, anélkül, hogy 
capacitálni akarna.

így volt ez mindig és mindenben.
S így van ez természetesen nálam is, 

ki egyik feladatomul tűztem ki: Oroszorszá
got és az ő sajátos viszonyait tanulmányoz
ni, hazánkban a tőlem telhető módon és 
mérvben megismertetni és az e téren nálunk 
levő homályt s nagyrészt ezélzatosan, 
olykor roszakaratúlag terjesztett ferdítéseket 
szétoszlatni.

Anélkül, hogy derék napisajtónkat irány
zatossággal gyanúsítani akarhatnám, — ké
zen fekvő tény gyanánt tűnik fel az a kö
rülmény, hogy Oroszországról és az oro
szokról nagyobbára rosszat Írogatnak, leg
inkább árnyoldalait mutogatják be, követke
zetesen elhallgatva az ott végbemenő s a 
járatlan külföldi sajtóban előnyösen i nnertc- 
tett eseményeket, nem egy jó ügy ét-dolgát 
elhallgatják, csakhogy jót és szépet onnan 
registrálniok ne kellessék, mintha csak attól 
félnének, nehogy valamiképen az „északi 
colossus" irányában népünknél sympathiát 
keltsenek !

Hogy az igy van, eléggé Mustrálja az 
is, miszerint a kisebb s tőlünk távolabb fek
vő népek, sokszor helyi érdekű dolgait bő
ven ismertetik, holott legközelebbi nagj szom
szédunk felől, olykor heteken át hirt nem 
közölnek.

Pedig ha van ország, a mely bennün
ket Németországon kívül, eminenter kell, hogy 
érdekeljen, úgy bizonyára Oroszország vol
na az, melylyel külpolitikánk, közgazdasá
gunk sőt különféle nemzetiségeinkre való 
tekintettel is, czélszerü minél alaposabban 
megismerkednünk, hogy aztán múltja, jelen 
és a jövőre vonatkozó tervei, népe s viszo
nyai tanulmányozása és megfigyelésével, 
objectiv fogalmat alkothassunk magunknak, 
hasznunkra fordíthassuk.

Ezt megérdemelné nemcsak geográfiái 
fekvésénél, óriási terjedelménél, lakosai szá
marányánál, magas fokú intelligentiájánál, hor
ribilis gazdagságánál, — de világpolitikai jelen
tőségénél s a világkereskedelem jövőjénél fogva 
is, a melynek alapjait mintegy észrevétlenül 
épen ez időben rakosgatják le kelet-ázsiai 
részeiben.

Hogy tehát magam elé tűzött s fentebb 
vázolt czélomat elérhessem, első sorban szük
ségesnek látszik nehány olyan tévnézetet 
helyesbíteni, a mely nálunk csaknem kiirt- 
hatlanul meggyökerezett s nagyban hozzá
járult, hogy az oroszok elleni ellenszenv, 
eléggé alaptalanul, kifejlődjék.

Ilyen mindenekelőtt az oroszoknak az 
1848/» iki hadjárata.

Eléggé lisztázott lény, hogy az oro
szok' nem jöttek hódilókkép hozzánk, hanem 
az uralkodóház és a conservativ mágnások

OROSZORSZÁGRÓL
Srta : dr. £xvetl?ovits Fátor.

azon kérelmére „hogy Magyarországban a 
rendet helyreállítsák", határozta el magát 
Miklós czár Ausztria segítségére, a létezett 
szt. szövetség elvei és hagyománya folytán.

Hogy ezen beavatkozás jogilag helyt 
foghatott s hogy az részükről helyes volt-e, 
bírálatába — bár nem helyeselhetem, — nem 
bocsátkozom, lévén az a nemzetközi jog 
és történelem dolga, — azonban kétségtelen 
történelmi tény az, hogy az orosz császár 
csak nagy nehezen határozta el magát arra, 
mert egy tekintélyes part azt ellenezte.

A későbbi történelmi események s azok 
következményei beigazolták az oroszok hi
báját, nem eg}' neves orosz iró van, a ki ez 
eljárást helyteleníti, — sőt maga Miklós cár 
is később alaposan megbánta azt, mert nem 
egy nyilatkozata maradt fenn, melyben 
hálátlan Ausztria ellen panaszkodott.

Bármim álljanak különben ez iránt 
vélemények s bárminő ellenszenves lehet 
invasió maga,

különösen

a

a
az

- az oroszok itteni szereplé
se, különösen a tisztikar viselkedése irá
nyunkban, ellenszenvesnek épenséggel nem 
volt mondható s c tekintetben bátran hivat
kozhatott! mindenkire, a kinek a szadság- 
harcz ideje alatt velők, akár a harezban — 
akar bekében, dolga volt, sőt nem egy 
1848/9 iki honvédtől hallottam előkelő ga- 
vallerságukat s becsületes szívre valló ember
ségüket, de meg a magyarok iránti sympathia- 
jukat megdicsérni, — mig ugyanazok az oszt
rákokról csak rosszat mondottak, a mint azt 
az azutáni szomorú események találóan be
igazolták.

S ha mindezek daczára Ausztriával 
minden hátsó gondolat nélkül ki tudtunk 
békülni s a múltat feledni, miért no tegyük 
azt az oroszokkal, — kik tulajdonképen el
lenségeink nem is voltak s a kik nem egy 
alkalommal rokonszenvet mutattak irányunk
ban.

Egy további tévedésben vagyunk az 
orosz viszonyokat illetőleg, abban a hitünk
ben is, hogy ott mindenben a legdurvább 
önkénj' és zsarnokság uralkodik s minden
nemű liberálisabb gondolkodás absolute le
hetetlen, — hogy ott minden ember csak 
pária, joga senkinek sincs stb.

Hogy ezen vélekedés 
a legeelatansabban mutatja 
országban évtizedek óta az 
tézinény van behozva a 
nagyrészt a 
ráskodás a 
van már különítve, — a rettegett, valójában 
azonban nem oly rettenetes siberiai bányák
ban végzendő kényszermunkára való depor- 
tatio, csakis bírói Ítélet alapján s csak nagy 
időtartamú szabadságbüntetés esetén foghat 
helyet, az erről szabatosan intézkedő büntető 
törvény könyv értelmében, az egyéni szabad
ság és tulajdonjog szentsége szintén 
tósan törvények által van biztosítva 
forradalmi u. n. nihilista üzelmekkel 
san és beigazoltan terhelt egyénekkel 
ben van a bel- és igazságügyminiszternek 
ama kivételes diseret joga, hogy ilyen em
bereket, megszabott rövidebb időre, Orosz
ország más vidékére, esetleg Szibériában va
ló tartózkodásra utasíthasson, de ez esetben 

mennyire téves, 
az, hogy Orosz- 
esküdtszéki in- 

nagyobb köz- s
politikai bűntettekre, — a bi- 

közigazgatástól reges-régen el

hatha- 
s csak 
alapo- 
szem-

is cselekvési képessége s egyéb szabadságai 
sértetlenül való fentartása mellett, a mi sok 
esetben lehet kellemetlen, de épen nem sú
lyos büntetés.

Egyebekben pedig az állam és pol
gárainak mindennemű jogviszonyai prácise s 
codificált törvényekkel vannak szabályozva.

A főállamhatalmat igaz csak a czárral 
felelős miniszterek kezelik, egy a nép min
den osztályából kinevezés által összeállított 
államtanács ellenőrzése mellett, mely az ösz- 
szes törvényhozási teendőket is végzi s egyben 
a legmagasabb fegyelmi hatóságot is képezi.

Az állam formája avagy tágabb érte
lemben vett alkotmánya, a korlátlan monar
chia vagyis absolutismus, a mely az óriási 
birodalom igényeinek legjobban íelel meg 
és sajátos viszonyainál fogva ott az államha
talomnak egyedüli helyes szervezete, legalább 
még ez időszerűit.

S ez nagyon természetes is, mert el
tekintve attól a theorelicus elvtől, hogy ab- 
solut joságu, azaz minden állam és népre 
egyaránt megfelelő államalkotmány nem lé
tezhetik, mert az az adott viszonyok tér- s 
időbeli körülmények, népek foglalkozási és 
értelmi foka szerint különböző lehet, — gya
korlatilag eg}' oly roppant nagy s változa
tos területet, annyi különböző nemzetiségű, 
vallásu és mivcltségü népet máskép, mint 
absolutisticus módon kormányozni teljesen 
lehetetlen, csak azért sem, mert Oroszország 
tulajdonképen megállapodott területtel s fixi- 
rozott határokkal még nem bir, jóformán 
napról-napra terjed, növekszik s mig 
létszükségletét Ázsiában nem fedezte, 
jeszkedésben meg sem állhat.

Tehát majd csak akkor, ha ez 

terü- 
a ter-

betel
jesedik, ha civilisatorius nagy történelmi mis
sióját ott befejezte, ha rengeteg birtokállo
mányát kellőképen benépesítette, vasúti és 
viziuthálozatát s az azon menti városokat 
kiépítette és a legszélső keletázsiai részeken 
szükségelt kereskedelmi telepeit és hadi ki
kötőit, melyek a mostaniaknál nagyobb ter
jedelmet, kedvezőbb fekvést és gyors össze
köttetést igényelnek, — létesítette s végül, ha 
majd Ázsiában különféle szomszédai által 
még most veszélyeztetett személy vagyon és 
területbiztonságot megállapította, — akkor, de 
csak akkor gondolhat közjogi és egyéb re
formokra, előbb azonban, épen saját jól felfo
gott érdekéből nem.

Ezt beláthatja minden gondolkozó s 
hazájuk jövőjét, és nagy civilisatorius mis
sióját a keleten szem előtt tartó hazafia, 
sőt maguk a liberálisabb elveket sürgető re
formerek — csak ezek túlzói az u. n.w> ni
hilisták nem, mert ezek a jelenlegi állapot
tal vakságuk s indokolatlan gyűlöletükben 
nem tudnak kibékülni, mert ezek csakhogy 
hazájuknak az u. u. alkotmányosságot, va
gyis szőkébb értelemben vett alkotmányt 
kierőszakolják, még a forradalomtól s ezzel eset
leg hazájuk végromlásától sem riadnak vissza.

Itt megérkeztem ismét azon ponthoz, 
bogi’ egy nálunk elterjedt másik tévedést 
rectiíicáljak t. i. azt, mely a nihilisták felö 
mesterségesen táplállatik, kiket egyfelől egy 
megátolkodott gonosz, gyilok és dynamitial 
polgozó összeesküvő, másfelől pedig az



egyeduralmi alkotmány modern népképvise
leti alapon való megváltoztatása s minden 
térre kiterjedő szabadelvű reformokra törek
vő egyéneknek tartanak.

Pedig egyik jclemzés sem correct igy 
átalánosságban.

Maga az elnevezés „nihilista", — me
lyet szociális-politikái értelemben veszünk 
sem találó már, mert az egy meglehetősen 
elavult kifejezés, oly egyént jelenvén, a k 
minden létezőt, tehát az összes erkölcsi 
társadalmi és állami rendet meg akarja sem
misíteni s igy mindennek radicális felforga
tását célozza.

Ily értelemben és ilyen bevallott céllal 
működő embereket s főképen szervezett pár
tot Oroszországban bajos volna találni, miu
tán az ilynemű tendentiákat elutasítják ma
guktól, azt állítván, hogy mindennek pusztán 
önmagáért való lerombolása anarchisták 
programmja, minden további cél nélkül.

Mint másutt, úgy Oroszországban is 
vannak elégedetlen emberek, kik egyik-má- 
■ik téren reformok után törekszenek, de a 
végczélt s az ennek megvalósulására vezető 
eszközök terjedelme és alkalmazását illetőleg 
lényegesen különböznek egymástól.

Ugyanis mig az ily emberek óriásilag 
túlnyomó része, a hazájuknak szükségesnek 
vált szabadelvű reformokat, kellő körültekin
téssel, a viszonyok és körülmények számba
vételével, időközönkint és fokozatosan akar
nák. még pedig békés utón és a törvényesen 
megengedett korlátok között, elérni, — addig az 
u. n. nihilisták erőszakos utón, a legmesz- 
szebb menő, mindent gyökeresen átalakító 
semmi létezőt nem kímélő reformokat még 
pedig azonnal kívánják megvalósítani.

Az n. u. nihilistáknak vagy amint magukat 
,,a narodnaja volya" (népakarat) képviselői
nek nevezik, a valóságban két árnyalata 
van, melyek egymástól némileg a politika 
programúi tekintetében, de lényegileg és fő
képen az ennek megvalósilásara vonatkozó 
eszközök és eljárási mód tekintetében élésen 
különböznek.

A tulajdon képeni nihilisták Oroszor
szágban az alkotmányos népképviseleti kor
mányrendszert, a teljes szólás- és sajtósza
badságot, fenyitő ügyekben a kizárólagos 
esküdtszéki intézményi s a deportálás meg 

..a bányákban való ..kétiyszerinunka feltétlen 
eltörlését célozzák s ezenfelül mindazt vették 
még programmjukba, a mit a nyugot-europa 
államukban czélszerünek találnak s ha mind
ezt a kormánytól békés utón bizonyos időn 
belől nem tudnák elérni, — úgy megengedi 
helőnek tartják maguknak az ultima ralió, va 
gyis a forradalom és erőszakos eszközökhöz 
nyúlni ; csakhogy ennek bekövetkezhetése 
feltételeit s valóditásuk határát nem jelölik 

meg s igy bevallotta céljuk és eszközekeike 
illetőleg szintén gyanúsokká válnak.

A tulajdonképeni nihilisták másik leg
szélső árnyalata az n. u. terroristák hivatni 
losan, ha igy szabad ezt kifejezni, bevallott 
programmja nagyjából ugyanaz volna, csak
hogy oly sociális és gazdaságpolitikai mo
mentumokkal kibővítve, mely őket a com 
munistákhoz nagyon közel hozza, hozzá 
még mindezeket kíméletlenül, minden áron s 
minden eszközzel, tehát ha kell gyilok és 
dynamittal, átalános terrorismus (mégfélcm- 
lilés) utján vélik megvalósítani, miáltal a

fennálló társadalmi rendre a legnagyobb 
mérvben veszedelmesek, mert nagyrészt 
utopistikus céljaik elérésében semmitől sem 
riadnak vissza, semmit sem tartanak szén1 
és sérhetetlenek s igy dacára e részbeni tilta
kozásuknak, az anarchistákoz hasonló célból 
hasonló eszközökkel dolgoznak.

Ilyen túlzók, melyek a legszebb ügyet 
és annak eredményét compromittálják, min
denben és mindenütt vannak s igy az orosz 
reformerek között is, a kik épen kárhozatos 
tendentiájú terveiknél fogva saját honfitársa
iknál sem találnak támogatásra, miután be
látják, hogy céljaik hazájuk végromlását 
idézhetik elő, — a miért is nem lehet cso
dálni, ha az államhatalom velők szemben a 
jogos önvédelem elvéből kiindulva, a nihilis
ta és velők közösségben működő terroristá
kat oly szigorú elbánásban részesíti s minden 
lépesüket ellenőrizve, esetleges mozgalmaikat 
kerlelhetlenül elnyomni iparkodik.

Egy további tévedése a külföldnek 
abban nyilvánul, hogy Oroszországot a 
miveltség bölcsőkorában levőnek tartja, — 
holott a mi népe európai részének általános 
műveltségi fokát illeti, nem all mögötte sok 
nyugoteurópai államnak ; a mi pedig intelli
gens osztályainak niveaujál illeti — igaz 
tahin meglepetészerünck fog tetszeni, — 
nem átallom kimondani, hogy képzettség es 
olvasottság dolgában, az európai intellígentia 
legmagasabb fokú részével egyenrangú — 
az orosz nők pedig még ezeknél is magasab
ban állanak.

Tudom, hogy ezen kijelentést sokan 
kétkedve fogadják, utóbbi állításaimat leg
alább is merésznek mondják s bizonyítéko
kat fognak kívánni, — nem is szándékozom 
a bizonyítás elől kitérni, amennyiben ezt 
részint saját tapasztalataimból kifolyólag 
igazolhatom, miután legalább 100 orosz férfi 
és nővel ismerkedtem meg s voltam huza- 
mosb ideig összköttetésben, félig — meddig 
megtanultam nyelvüket, könyveiket s hírlap
jaikat olvasgatom s azokat nagyjából meg
értem és igy irodalmilag is foglalkozom 
velük, ezenfelül számtalan külföldi munkát 
olvastam róluk, vagy 30 oly emberrel vagyok 
ismerős, a kik Oroszországban utazgattak 
vagy tartózkodtak s mindezek véleménye 
az enyémmel azonos, sőt részben m ég túl- 
zottabb is.

Erről egyébként meggyőződhetik min
denki, aki nehány idevágó könyvet, vagy 
orosz, esetleg más külföldi lapokat olvas és 
figyelembe véve, hogy Oroszorszában leg
alább 40 női gymnasium és más felső női 
iskola s egy női orvosi és bölcsészeti egye
tem létezik, mindamellett a külföldi u. m. 
svájci, francia és olasz egyetemek női hall
gatóinak legalább 3/< része orosz; ezen 
körülmény egymaga is igazolja állításaimat, 
ha a nők oly' nagy tömege lép a magasabb 
tanulmányok terére, hol a férfiakkal verseny
re kelhetnek ; a mi az angol és amerikai 
nők önállósága és szabadságáról oly dicsé" 
rőleg mondatik, — az oroszban szintúgy 
megvan, csakhogy affectatió nélkül, c mellett 
minden intelligens orosz nő s férfi több 
nyelvet beszél, az anj'ain kívül mindenki 
legalább még egy más nyelvhez is ért u. m. 
francia, német vagy angolul, — a miből azt 
hiszem, nem lehel az ellenkező értelmet 

i levonni akarni.

Hogy pedig a kételkedőknek valami 
positivebbel és részletességgel is szolgáljak, 
útalok arra a tényre, hogy a szépirodalom 
terén az oroszok bármely néppel felvehetik 
a versenyt, kellő bizalommal önmagok iránt 
művészeik közül különösen a festők és 
zeneszerzők világhírre tettek szert, — épít
kezéseik nagyszer űségc azt hiszem szintén köz
tudomású, mert városaik a modern architektúra 
műremekeitől c sakúgy duzzadnak ; a színi 
irodalom, főképen a dráma és opera náluk 
különös nagy becsben áll, — a hírlap-iroda
lom pedig bármilyen furcsán hangozzék is, 

feltűnően magas cultivatiónak örvend, a mely 
nem egy külföldit, kik nagyobbára bizonyos 
előítéletekkel lépnek a cári birodalomba, 
bámulatba ejtett.

Azt is hallottam s nagyon erősen tart
ja magát azon vélekedés, hogy az oroszok 
bizalmatlanok, számítók, ravaszok, intoleran- 
sok, e mellett fenhéjázók, gőgösek és brutá
lisuk stb. Ezen vélemény is csak olyanoktól 
eredhet, a kik nagy roszakarattal ellelvék 
vagy nem láttak oroszokat igazán.

Hogy a társadalmi érintkezés formái 
szoros kapcsolatban vannak a műveltség és 
mivelődéssel, az bővebb bizonyításra nem 
szorul, legfeljebb a kölcsönhatás foka meg 
arányáról lehel véleményeltérés.

Ha tehát ezen oldalról nézzük az oro 
szokat, nem fojthatjuk el a meglepetést, látva 
szelíd erkölcseiket, férfias nyíltságukat s az 
őszintén előkelő életmódot, mely utóbbi ter
mészetszerűleg a j obbmóduak.’iál nyilvánul
hat teljesen, mert az csakugyan bámulatra 
méltó, hugi' az ősi vendégszeretet traditiói 
— a jelen sivár s önző korszakban — nem 
csak hogy nem halványultak el, hanem a 
francia elegantia és gourmandertával raffini- 
rozva, még fokozottabb mérvben létezik kö
zöttük s ebben senki áltál tulszátnyaltatni 
nem engedik magukat.

Nem egy élő emberre és több külföldi 
róra hivatkozhatnám, a kik üzleti vagy is
merkedési czélzattal beutazták e valóban ha
tártalan birodalmat, a kik ebbeli tapasztalatai
kat dicshymnuszokba foglalták, — e helyett 
azonban csak két, kezemnél levő iró véle
ményét reprodukálom, Roskoschny Hermán 
egy Oroszországban állítólag 20 évet töltött 
lengyel Íróét, ki „Ruszland — Land und Leute" 
és Hennán György világhírű angol Íróét, a 
ki évekkel ezelőtt már másodízben utazta 
öv az országokat s ki „Sí'bincrr^'ís ;,Rus- 
sische Gefángnissc" című munkájával világ
szerte feltűnést keltett.

Ezen szerzőkre pedig főképen azért 
hivatkozom, mert mindkettő crezhetőleg és 
szemmel láthatólag ellenséges érzülettel nyi
latkoznak az orosz viszonyokról, de róluk 
mint emberekről, különösen erkölcsi, mivolt- 
ségi s egyéb társadalmi tekintetek felöl elég
gé objective Ítélnek.

A Roskoschny által kiadott fenthivat- 
kozott műben, Bodensledl Frigyes áltul irt 
bevezetés 2. lapján ez áll: Wer nicht Jahrc 
hindui eh unter dem russischcn Volkc gelebt 
hat, seine Sprache nicht versteht, seinc Lie- 
der u. Ságén nicht kenut, vermag kein auch 
nur annahernd richtiges Urtheil über den 
russischen Volkscharakter zu falién, dér aus 
den denkbar grössten Gegensátzen zusam- 
men gefügt crscheint. Aber dicse Gegensátze 
enveisen sich bei naherer Betrachiung nicht 
als etwas ráthselhaft Ursprüngliches dcs 



Volkscharakters, sondern treten immer nur 
als natürliche b olgen máchtiger von aussen 
kommenden Einwirkungen zu Tagé. Ich ha
bé nirgends in derWelt cin von Natúr fried- 
licheres Volk kennen gelernt, als das Rus- 
sische und doch weiss die Geschichte — 
und wissen auch heute noch die Zeitungén 
— soviel von seiner Grausamkeit, Wildheit 
und Roheit zu erzahlen, dass leicht irrige 
Vorstellungen’daraus erwachsen können „stb‘‘ 
tovább folytatva: „Und hicr zeigt — in Frie- 
denszeiten — dér russische Volkscharakter 
überall ein so friedfertiges, ich möchle fást 
sagen kindliches Gesicht, wie mán derglei- 
chen bei andern europaischen Völkern nicht 
findet.

Zwar maciién auch die Italiener auf 
dem Fremden oft den Eindruck von grossen 
Kindern, aber doch in ganz anderer Art 
als die russischen Bauern, bei denen mán, 
wenn sie sich gébén wie sie sind, nie ei- 
nen Dolch in dér Tasche vermutét. Dér Ita
liener ist nüchtern u. mássig in seiner Le- 
bensweise, er trinkt seincn Wein mit Wasser 
verdünnt und doch treibt sein heisses Blut 
ihn leicht zu geführlichen Hándeln, denen dér 
echte Russe so feni bleibt, wie dem Cé
dánkén, ein starkes Getrünk durch Wasser 
abzuschwiichen stb. diese Wirkung ist beim 
Russen ganz eigener Art, sie schlafert allé 
etwa vorhandenen wilden Triebe ein, statt 
sie herauszufordern ; je mehr dér echte 
Russe trinkt, desto zartlicher wird er und 
die Thranen kommen ihm dabei oft von 
Rührung in die Augen, — in solchen Mo- 
menten ist kein Mensch, u. sei es sein 
schlimmster Feind, vor seinen Umarmungen 
sicher stb. stb.

Ugyanezen műnek 17. lapján megem
lítvén, hogy Moszkvában a többi között, 
katholikus, evangélikus, zsidó és mohám me- 
dán templomok is vannak, Írja továbbá: 
„Mitten im Herzen des Landes dér „Recht- 
glaubigkeit" sind diese vielen Tenipel An- 
dersglaubiger eine überraschende Erschei- 
nung. Wenn mán weis, wie sehr dér 
Russe, namentlich dér gemeine Mann, von 
dér alléin seligmachenden Nacht seiner Re- 
ligion durchdrungen ist, erwartet mán ge- 
wiss nicht, einer selcher Toleranz zu be- 
gegnen, wie sie, nicht nur von Seiten dér 
Regierung, gégén die dem russischem Scep-

• andewgUUthigfijx.-Vo'JiPS 
geübt wird. Erei und ungehindert kann in 
Russland dér Kalmük seinen Dalai-Lama, 
dér Pesse sein owiges Feuer, dér Indier 
aeinen Brahma ele. ebenso wie die ver- 
schiedenen Christlichen Secten vöm Katho- 
lischen, Lutheraner u. Reformirten bis zu 
den Memnoniten u. Herrhütern síeli unge- 
hinderter Religionsübung erfreuen. Auf die- 
ser Toleranz herscht aber auch hauptsach- 
jich Russlands Wirksamkeit als Verbreiter 
dér europaischen Kuliur stb. stb.

Ugyanezen mű 151. lapján egy orosz 
földesur és családjának életmódja van leírva, 
mely teljesen hasonló a mi régi, jó patriar
chális nagybirtokosaink viselkedéséhez, kik
hez a parasztok jóban-roszban tanácsért 
fordulnak s kik ünnepségeken az egész fa
lut maguknál meg szokták vendégelni, foly
tatólag még néhány földesúri typust mutat 
be, más-más változatban, de oly élethűen, hogy 
azokban csaknem a mi gentrynket véljük 
felismerni, azonban valamennyinek karakté- 

riszikus jellemvonása a nagyúri elegantia, 
finom eleganczia, előkelő könnyelműség s 
főképen a páratlan vendégszeretet,— sőt ha
sonlóan jellemzi a lateinereket és vagyono
sabb kereskedőket, melyeket az Orosz tár
sadalom gerincűének tekint.

Hasonló képet ad ezekről Kennan 
György is, a ki a többi között „Szibirien" 
czimű műve 11. részének 24. lapján, egy lá
togatás alkalmából, melyet Szibiriának Chiná- 
val határos városkájában lakó bizonyos Lus- 
nikonál tett, szószerint ezeket mondja: „nahm 
er uns mit jener herzlichen Gast- 
freundsehaft auf, die überall ein beson- 
ders merkbares Kánntzeichen dér Russen ist, 
von dér Behring strasse bis zun Gestade dér 
Ostsee stb“ ugyanezen művében más he
lyen is tesz az orosz társadalomra vonatko
zó elismerő nyilatkozatokat, különösen nők, 
katonatisztek és hivatalnokokban talál sok 
dicsérni valót, mely tapasztalatok — saját 
kijelentése szerint — a legkedvezőbb véle
ményre s az eddigitől egészen más meggyő
ződésre indították, bár sok más tekintetben 
épen nem nyilatkozik, különösen az orosz 
büntetőügyről; hízelgőn.

Egy más alkalommal, az orosz közép
osztályról tapasztalt finom Ízlés is jólétről 
frappáns bizonyságot szolgáltatandó, Kennan 
az ugyanezen müve I. részében, midőn 
ugyancsak Szibériában Tjumenból-Omskba 
utaztában meglátogatott egy Kolmakar neve
zetű szibériai gyárost, azt Írja : dér auf sei- 
nem Gute wohnte, ungefáher 100 Werst 
von Tjumen entfernt in dér Nahe des Dor- 
fes Zawoda-Ukofskaja. Diesen besuchten wir 
in den Abendstunden und waren nicht wenig 
erstaunt über den geschmackvollen Luxus, 
den wir hier fanden. Das Haus war zwar 
ein Holzbau mit zwei Geschossen aber es I 
war geraumig und behaglich eingerichtet 
Von den Fenstern sah mán in den schönen 
Garten mit Teich, Schlangelpfaden, Blumen- 
beeten, Laubgrotten, Reihen von Johannis- 
beer u. Stachelbeerstrauchen. An des Gar- 
tens Ende stand ein geraumiges Treibhaus 
gefüllt mit Geranien, Hortensien, Kakteen, 
Orange — u. Citronenbáume, Ananas und 
noch mancherlei tropische oder halbtropi- 
sche Gewachse. Nachst dem Hause befand 
sich ein Warmhaus voll Gurken u. Melo- 
nen ; in dér Mitte des Gartens ein grosses 
Glashaus, das als Wintergarten diente. In 
diesem Krystaíípalast grünte ein ganzes 
Wáldchen Bananen u. Palmen, mit Blumen- 
betten begrenzte Pfade, wo an geigneten 
Stellen Ruhebiinke oder Stühle aufgestellt 
waren ; und das alles war keine Topfkultur. 
sondern vvuchs frei aus dem Bódén heraus“ 
stb. mily meglepő dolgok ezek a vad, sivár 
és borzadalmasnak vélt Szibériából, mely 
tulajdonkép csak most kezd kultiválódni.

(Folyt, köv.)

Violette.
lila: ifj. Kubiss Ágost.

(4 „Zombor és Vidéke" karácsonyi száma részére.)

A zólyom-bréznói szárnyvonal közepe tá
ján fekszik Borosznó- Szt. András község, me
lyet egyrészt a széles mederben folyó Garam 
vize, másrészt a Zólyom felöl jövő s regényesb- 
nél- regényesebb tájakon futó vasúti simpár 
szel kelté.

A folyi balpartján elterülő községtől ide- 
oda tiz pereznyi távolságra, Zólyom-megyének 

fenyőkoszoruzta hegyei között, mintegy völgy
katlanba zárva s az északra fekvő Koritnicza 
felöl olykor csípős szelek ellenében az alacsony 
Tátra egy kopár havasa, a Prasivától védve 
emelkedik balneologiai szempontból glaubersós- 
vizéről hires Borosznó, máskép Brusznónak ne
vezett gyógyhatású fürdő.

Maga a telep, melyet ottaniak nyelve 
,,pekló“-nak is nevez, a közelében fekvő zó- 
lyom-lépcsei várral, történelmi nevezetességű 
radványi kastélyiyal s a festőiesen lekötő Libet- 
bányával a felvidék természetalkotta panorá
máinak úgyszólván egyik legmegkapóbb képét 
tárja a szemlélő elé.

Ez történetem színhelye.
*

A szezón már úgy vége felé közelgett.
Csipősebb szellő is járta s a regényes 

vadon zöldjére mindinkább nyomta reá bélye
gét az őszbe hajló nyárutó.

Annál szokatlanabb volt tehát, midőn az 
egymással eddigre már úgyszólván a legbizal
masabb jellegű patrialkális viszonyba lépett 
fürdővendégek egy új vendég jöttéről vettek 
tudomást.

— Vájjon ki lehet, honnan jött s miért 
ilyen késő?.' ezek voltak az általános kérdések, 
melyek mindenkit foglalkoztattak s megoldás
ra vártak.

A jövevény azonban csak olyan rejtélyes 
maradt, mint amilyen titokzatos volt egész 
megjelenése és fellépése.

Senkivel sem közlekedett, nem kereste 
senki barátságát, sőt még a fürdőtelepen sem vett 
ki lakást, de a közeli villák egyikébe költözött.

Misem vezetett czélra. A kiváncsiaskodök 
mindannyiszor hájótörést szenvedtek. Be kellett 
nekik érniük egyszerűen azzal, hogy most egy 
nővel állanak szemközt, aki ifjúsága és bájai 
daczára sem ama, minden tekintetben csak 
az idegizgató pillanatokat és érzékies kalando
kat kereső kor gyermeke, de a ki csak a va
don, a magábazárkozottság és az egyedüllét 
édes romantikájához fűződik lelkének egész 
mindenségével.

A megközelíthetetlen és kipuhatolhatatlan 
individium maradt tehát Violette a legszéle
sebb körben s helylyel-közzel talán bensőbben 
is megnyilatkozott érdeklődések és fürkészések 
daczára.

Odaadó rabja volt ő érzelmeinek és czél- 
jának, de könyörtelen zsarnoka a virág mézére 
vágyó kaiancf nősöknek* —

♦ *
Mielőtt Brusznóra jött volna, még egy

szer s utoljára beszélni akart azzal, kihez egy 
meggondolatlan perezében elég balgán és köny- 
nyelmüen hozzáfűzte életét, hogy azután az ér
dekből kötött frigy önfeledett lépéséért a bol- 
doldogtalanság karjaiban vettessék s a sértett 
női méltóság teljes megvetésével és elkeseredett
ségével követelje az elválási-per mielőbbi meg- 
inditását.

Szegény Violette, csordultig volt szive a 
boldogtalanság ölő érzetével. De nem okolta 
magát, mert nemeslelküsége s atyja iránti ha
tártalan szeretete késztette e lépésre.

Segíteni atyján, megmenteni a tisztes öre
get a megsemmisüléstől, ha mindjárt boldogsága 
árán is, ez volt a czél, melyért odavetette ma
gát az önfeláldozás sötét örvényébe.

Pedig Violette azok közé tartozott, akik 
a házasélet problémájának megoldását a rokon- 
lelkek egyesülésében vélik feltalálni.



Győzött azonban ideális ábrándjainak e 
sajátszerü pedantján egy magasabb érzelem, 
mely az emberekkel együtt születik, melyet a 
természet maga olt be kinek-kinek szivébe s 
ez — a szülői szeretett . . .

Neki is volt eszményképe, kiért romanti
kus gondolkozás módjával bensőjének egész vi
lágát ajándékozta volna oda s mégis azon fér
fiú karjai közé dobta magát, kit szivéből gyű
lölt s kinek még az egybekelés legszentebb 
pillanatában, az oltár előtt is undorteli megve- 
éssel mondta ki az ,,igent".

Az a férfiú pedig, tudva azt, hogy mily 
önmegtagadás és áldozat árán mondhatta csak 
magáénak a nemes virágot, megmételyezett 
becstelenségével daczára ennek még bántani is 
merte.

Ott várta a szalonban az izgatottság leg
magasabb fokával, teljes feketébe’.

Az volt elhatározása, hogy most ki fog törni, 
nem türtőzteti magát, kiönti boszuját s végül 
mintegy királynői megvetéssel mutat majd aj
tót annak a férfinak, aki nemcsak elég lelket
len volt őt boldogtalanná tenni, de amikor rá
unt, amikor már kihasználta, még megcsalta és 
bántalmazta is . . .

— Meg kell törni, meg kell semmisülnie 
szavaimnak súlya alatt ? ezt morzsolgatta fogai 
között s perczről-perczre fokozódó boszúvágya 
csaknem kirítt finom ajkainak piros inkarnát- 
ján, noha máskor nyájassága még a gerlék sze
lídségével is versenyre kelt volna.

Egészen ki volt kelve színéből.
Lelkületének egyensúlya meg volt zavarva. 
Mind izgatottabban és türelmetlenebbül 

várta, hogy az óra elüsse a nyolcat.
A márványkandalló tetején elhelyezett 

Daphis és Cloé alakjaival markirozott ketyegő 
remekmű mutatója azonban csak lassan haladt 
előre.

Már egészen be is sötétedett.
Lámpát gyujtatott.
És a luszter, mintha szintén együtt réz- , 

gett volna felháborodott bensőjével, egész in- 
tenzíve, haragos vörös szinben szórta alá suga
rait csipkeszerü takarója alól a halványsárga 
virágú drap d’argent-tal bevont puffokra . . .

— Ah, hát még sem jön ? Talán nem 
is jön !? ezek voltak a kérdések, melyek Vio- 
lettct gyötrön foglalkoztatták.

• ’-'S 'TiTáí-niáí - bek^örödí>tt>. és lemondott. .a 
reményről, hogy annak a hitvány embernek 
szeme közé vághatja nyomorultságát, mikor 
végre kopogtak.

Még egy futó pillantás a földig érő ve- 
lenczei tükörbe, egy-egy igazítás a ruha csipke 
fodrain, egy utolsó tekintet hattyúprémes czi- 
pellőire és elhangzott ajkán az egészen higgadt 
és nyugodt : — szabad . . .

Mikor a férfi belépett Violette-el csaknem 
az egész szalon forgott s úgy tetszett neki, 
mintha az átellenes falon az utcza tarka tömke
legének silhouette képeit látta volna tova sur
ranni.

Nem vesztette cl azonban önuralmát, de 
amint egy vérig sértett női méltóság büszke
ségéhez illik, szó nélkül, csupán keze intésével 
mutatott helyet férjének.

A nem éppen legrokonszenvesebb és 
megnyerő külsejű 30-40 év közötti férfi kifo
gásnélküli elegancziával foglalt helyet Violette-cl 
szemben.

— Hivatott asszonyom! szólt kevéssé 

váratva pendantszerű galanteriável, de egész 
hanglejtésen meglátszott az izgatottság jele.

— Igen hivattam ! válaszolta Violette, 
mert mielőtt elválási pörünk befejezést nyerne 
még van önnel valami közölni valóm.

— Ahogy* parancsolja!
Violette-nek fejébe szökött a vér erre a 

nem várt nyugodt, de amellett eléggé udvarias 
közbevetésre.

Hiszen ehhez ő nem volt hozzászokva.
Ez az ember csak mindig durva, gorom

ba volt vele szembe. Ne türtőztethette tehát 
magát, de felpattant székéről s a következőket, 
mint a villanyszikrákat szórta a férfi arczába :

— Maga nyomorult ! Hivattam, hogj' ki
öntsem boszumat s ön mintegy féreg törjön 
meg szavaim alatt !

— De asszonyom 1 ?
— Semmi de ! Akiben volt elég lelkierő 

egy árva szegény leányt boldogtalanná tenni s 
gazdagsága daczára még annak csekély vagyon
kájára is kivetni a hálót és mind e mellett 
vele barbár módon bánni, legyen elég erős 
szavaimat meg is hallgatni! ... Ön tönkre
tette egész életemet, a boldogtalanság örvényé
be sodort s mikor már kihasznált ugy-e bár, 
mint a kifacsart citromot el szeretett volna 
dobni magától ? . . . No de van még igazság 
a földön ! ... Ön férjem volt, én meg most 
önt megvetem, mint a legelvetemedettebb hit
vány gonosztevőt 1 . . . Ezzel pedig megmond
tam, amit akartam, több szavam már nincs ! . . . 
Ketté vezet utunk : adieu hát uram ! . . .

Egy rövidke negyedóra perdült csak tova 
a fenti esemény után, Violette azonban soha
sem érezte magát nyugodtabbnak, mint az nap 
estéjén.

Kitombolta magát, kiöntötte mérgét egész 
tartozatlanul s az mondhatatlan* jól esett neki, 
hogy az a férfiú, kit valamikor zsarnokának 
nevezett és aki fölötte határtalan durvaságával, 
csak még a közel múltban is fölényt gyakorolt, 
most zsenge hajtás módjára csaknem a földig 
hajlott meg előtte.

De nem is akart Violette egyebet.
A makacs tölgy megtörése elégtételt 

nyújtott neki elrablóit boldogságáért és azok
ért a sok keserű percekért, melyek ifjúságá

nak egy jó részét csakúgy romba döntötték.
* ♦*

Két hete lesz immár, hogy Violette 
Brüsznón időzött, á vélelíeti'‘ázonbaíí csak’ nem
akart rájátszani kezére.

A cselekvésre pedig nem volt elég ereje.
Abban a biztos reményben jött pedig 

Brusznóra, miután már válópere befejezést nyert, 
hogy találkozik Loránddal, ki szerelmének első 
tárgya volt és akit elfelejteni még máig sem 
tudott.

Mily drága emlékek, mennyi leánykori 
édes pásztorórák is kötötték őt Lorándhoz, 
aki egy, a múlt század romantikájából itt felej
tett férfi volt. — Tiszta becsület, őszinte és 
nemes lélek a maga megtestesült valóságában.

Mindhiába való volt azonban minden tö
rekvés.

Mintha csak kerülték volna egymást. Pe
dig mindkettőjüknek sokkal inkább gyökered
zett szivükben egymás iránti vonzalmuk, sem
hogy önkénytelen is ne borultak volna egy
más keblére.

Loránd azonban nem tudta, hogy Violet
te Brusznón időzik. Még kevésbbé volt pedig 

tudomása arról, hogy egykori ideálja, akit va
lamikor templomának, szentségének nevezett, 
ha akarja, most már övé lehet.

A Violette részéről számításba vett vé
letlennek azonban végre csak mégis ütött órája.

*
Borosznó fiatalsága jótékonycélu hangver

senynyel egybekötött táncvigalmat rendezett, 
melyen a környékbeli intelligens elemek szine- 
java megjelent.

Közöttük volt Beszterczéről Loránd is.

A muzsikaszó már javában járta. A cim
balom érchurjáról tovasikamló éles tremolóktól 
csakúgy visszhangzott az erdő.

Oly szédületesen perdültek a fiatalok, 
hogy már csaknem bele is fáradtak. Az éjféli 
finálé pedig még küszöbön se volt.

Loránd sem állhatta inár tovább. A kur- 
szalón magas fokra hágott levegője szinte 
fojtotta.

Szabadulni igyekezett tehát, ha nem is 
hosszabbra, de legalább néhány röpke percre.

Ki, a friss levegőre, az ózondus balzsam
illatú fenyvesek közé ! — ez volt jelszava.

Magára kapta tehát felöltőjét, jól bele- 
burkolódzott és kitévedt a Gyömbér egyik 
ösvényére.

S imc, egek csodája ! — ereiben csak
nem el fagyott a vér.

Nem volt magával tisztában : álom vagy 
való-e az, ami most vele történik. — Violette, 
az imádott angyal-szembe állt vele.

— Violette, drágám ! csak ennyit mond
hatott s a boldogságtól ajkain elcsuklott a szó.

Violette szemeiben pedig megcsillant az 
a bűbájos vágy, melynek tüzét csak két szere
tő ajak csókjaival lehet eloltani.

— Lorándom ! szólt egész odaadással s 
bársonyos tapintatu kezeivel kebelére szorította 
imádottja árvalány haj-szőke szép apostol fejét.

Majd perzselő hévvel, mintegy a régi, de 
el nem hamvadt szerelme fellobbanó tüzével 
ölelte magára azt a férfiút, kinek ajkaira nyo
mott forró csókjával azt látszott elrebegni : 
örökre a tied ! . . .

Carriére.
Fáradtan tért haza a lovaglás után; 

levetette magát a díványra, majd keresgélni 
kezdett az asztalon. Egy levél akadt a kezébe. 
Eleinte gondolkodott, hol bcíBönfsá-e .'"'Mikor 
ránézett a borítékra, azonnal megismerte a 
kapitány vonásait. Feltörte a levelet, pár sor 
volt csak, rideg és kérlelhetetlen, mint a na
piparancs :

Főhadnagy!
Mindent tudok. Két hónapot adok a ren

dezésre, ha ez letelt, a kapitány tudni fogja 
kötelességét.

Hort.
Ez annyit jelentett: lődd agyon magad. 

De szokott jókedve most sem hagyta cl : > alud
junk rá egyet< azzal befordult a fal felé és 
aludt, álmodott.

Átálmodta egész életét . . .
Szülei egyszerű, polgár emberek voltak 

s belőle is valami hivatalnokot akartak faragni. 
Mint zsenge gyermek, utczáról-utczára kisérte 
a tiszteket, sövárgó szemekkel nézve fényes 
ruhájukat. Egy-egy kirakat előtt, hol attilák, 
csákók voltak kitéve, órákon át elbámult s 
rendesen sírva fakadt. Szülei minden áron ész



re akartak teríteni. Később megmagyarázták 
neki, hogy hisz a katonaélet csak gazdag em
bernek való, szegényre ott nincs szükség, mert 
neki is urat kellene játszania s nincs miből. 
Hiába volt minden, elszakadt a szülei háztól s 
bár hiányos képzettsége volt, valami utón be
került önkéntesnek, aztán bent is maradt a 
hadseregben.

Alakja, modora u. n. snájdig katonává 
tették. Majd mulatni, kártyázni kezdett, eleinte 
szerencsével, de fordult a koczka s jött az 
adósság, mely folyton szaporodott s most a 
feje felett készült összecsapni. Egyet hörgött: 
eh . . . aztán felébredt.

A vén Blau állt előtte, a »zsidaja«, a ki 
mindig közelben volt, mikor a főhadnagy mula
tott valahol. Most atyai hangon szólt hozzá: 
> Nagyságos főhadnagy ur, nem lehetne vala
hogy rendezni a dolgokat?*

>Vége mindennek, nincs mód a mene
külésre !< A zsidó hosszusan gondolkodott, 
majd alázatos hangon mondta: * Talán egy 
parthie ?<

Ezzel olyan dühbe hozta a tisztet, hogy 
felugrott, felkapta a lovagló korbácsot s végig 
vágott vele az asztalon :

>Hallja maga izé, ha még egyszer ilyet 
mer mondani a szemembe, a hátán töröm 
össze ezt az ostort ! Mi vagyok én, svindler, 
svihák ? Azt hazudjam egy lánynak, hogy sze
retem, pedig csak a pénze kell. Nem, ott még 
nem vagyunk !«

Blau egykedvűen vállat vont s kifelé 
sompolygott, de az ajtóban visszafordult : 
>Gondoljon csak arra, a mit mondtam, nagy
ságos ur !< I

Pár pillanat múlva fütyörészve jött be a • 
kadét s a hogy szokott, az orrán keresztül I 
beszélt : >Azt hiszem a zsidajad lábára hágtam • 
a lépcsőn, elfelejtettem bocsánatot kérni, kér
lek, tedd meg helyettem.*

»Ne félj — szólt a tiszt — nem fog 
provokálni.*

>I)e mért vagy oly levert ?«
A >snájdig katona* szótlanul tette eléje 

a kapitány levelét.
A kadét blazirtan kérdezte : »Nos és te ?«
»Három hónapon át nagyobb lump leszek 

mint valaha, aztán az utolsó napon agyonlö
vöm magam.«

> Nagyon természetes, ilyenkor nem te
het mást az ember. E szerint estére a clubban ?«

>Ott leszek.*
♦

Már egy hete, hogy letelt a terminus. 
Be kellett adnia lemondását. Társai sem ke
resték fel, még búcsúzni sem jöttek, csak a 
kadét ment be hozzá egy reggel s megvetően 
kérdezte: >Te még élsz!* s gúnyosan moso
lyogva ott hagyta. A főhadnagy döhösen kiál
tott fel : csak még egyszer becsukatnám ezt a 
kölyköt! De csakhamar magához tért, hiszen 
már mindennek vége. Vájjon nem volt igaza 
annak a vén zsidónak ?

♦ ♦
♦

Hideg, kemény tél van. Az utczán, a 
házak falához lapulva suhan el egy didergő 
alak. Fakó, vékony kabátja gallérja felhajtva. 
Mikor egy magasrangu tiszt megy el mellette, 
önkéntelen salutálni akar, majd ijedten dugja 
el érdes kezét. Egy-egy fényes kirakat elölt, 
hol attilák, menték, kardok vannak kitéve, 
hosszasan elmereng s öklével könyet törül ki 
szeméből, aztán egy mellék utczában hirtelen 
eltűnik. A kik észrevették azt hiszik, hogy a 
hideg csalta ki könnyeit . . . tasi Dán.

Fővárosi levél.
A főváros iparának fejlődéséről, külön

féle intézményeiről értesítjük ezúttal e lapok 
t. olvasóit ; első sorban egy olyan czégről, 
mely a sport terén nagy szolgálatot tett az
zal, hogy a kerékpár gyártását megkezdette, 
s igy a hazai ipar fejlődését is előmozdította. 

fózsej ez a férfiú, ki törekvését oda 
irányította, hogy a kerékpárt minden társadal
mi rétegben meghonosodjék ; működését si
ker koronázta, ma orvos, ügyvéd, tanár ke
reskedő, idősebb és fiatal ember egyaránt 
kerékpároz, no meg már alig van számotte
vő hölgy, kit orvosa egészségi szempontból 
ne utalna a kerékre. Fogl ur jó hazafi is. 
Mint magyar állampolgár első kötelességének 
tekinti a magyar ipar fejlődését. Terézkörút 
22. szám alatt először csak egy műhelyt 
nyitott, mely műhelyből nemsokára kerékpár
gyár lett, melyre nemcsak ő, de mindanny-an 
büszkék lehetünk. E műhelyben készülnek 
a híres „Fecske,, kerékpárok, melyek sajnos, 
hogy még angol nyers anyagból állittatik elő, 
de bármely angol gyármánynyal súly es 
hordképesség valamint minőség tekintetében 
kiállják a versenyt, a mi fő, miután a vám 
elesik, jóval olcsóbbak is ! Az 1895. modellü 
„Fecske” kerékpárok, melyeket szemlélni volt 
szerencsénk, ma már oly tökéletesek, hogy 
azokat bárkinek ajánlhatjuk. Természetes, 
hogy minden követelménynek eleget tegyen, 
Fogl ur a leghíresebb angol és német gyára
kat is képviseli, melyeknek leírása az 1896. 
árjegyzékében található, melyet kívánatra bár 
kinek küld.

Budapesten a szakkörökben nagy érdek
lődést keltenek Hazslinszky Károly főv. 
gyógyszerész (Budapest, Vili., Sándor-tér és 
Rökk Rzilárd-utcza sarkán) gyógyszerei. E 
neves gyógyszerész és chemicus megtalálta 
a módját annak, hogy lehet a test súlyát 
szabályozni szerekkel úgy, hogy a szervezet 
kárt ne szenvedjen. Az elhájasodás ellen 
használja a „Fucust", a hasonnevű tengeri 
növény kivonatát, melynek használata 2—3 
hét alatt 5 — 7, sőt több kilóval könyebbé 
teszi a test súlyát; az astmásoknak pedig 
valódi áldás, mert ez által a járás és légzés 
szabaddá lesz és a mi a legfőbb, a szerveze
tet ruganyossá, erőssé teszi. Ára egy I-ső 
számnak 2 frt. Hasonló jeles készítménye a 
„Cardopatia” is. Ezen gyógyszer vérszegények
nek, gyengélkedőknek, senyves külsejű egyé
neknek, idegeseknek és főképen mellbetegeknek 
ajánltatik, mert úgy befolyásolja az anyag
cserét, hogy az, aki avval él, rövid időn meg
erősödik, jól alszik, jól eszik, ideges tünetei 
elmaradnak, természetesen ennek következ
ménye : a test gyarapodása bekövetkezik. Ára 
egy üvegnek 1 frt. E nagy és pontosan ve
zetett gyógyszertár egyik helyiségében van 
felállítva egy pontos mérleg, a hol hírneves 
orvosok patienseiket mérik és konstatálják 
az eredményeket, melyekről jegyzőkönyvet 
vesznek fel és bámulatos az, hogy mellbete
geknél is az eredmény szembeszökő, még 
ezen betegek is nyernek erőben és testsúly
ban ami azután gyógyulásra vezet. Itt készül 
a Cocain-pastilla is, melyből néhány da
rab a legmakacsabb garat és gégehurutot, 
görcsös köhögést azonnal megszünteti. 
Egy doboz áru 75 kr. Itt készül 
még az Afonyafőzet kivonata, mely az ót- 
vart, ekzemát, különböző kiütéseket a testen, 

azon kívül a nyelv repedéseit, felhám levá
lást, égési sebeket, vizér tágulásból eredő 
fekélyeket rövid idő alatt meggyógyítja. Ára 
egy tégelynek vattával és ecsettel együtt 1 
frt 50 kr. E nagyszabású gyógyszertárral 
összeköttetésbe van az Orsz Közp. Hason- 
szenvi Gyógyszertári r., valamint a Homeo
pátia szakközlöny kiadóhivatala is, a honnan 
megkeresésre mutatványszámokat és az uj 
szerekről prospectusokat mindenkinek szíve
sen küldenek.

A fővárosban is meglepetést keltett való
di látványosságot képező nagy és díszes étte
rem és sörcsarnok nyílt meg rövid idő előtt 
az Erzsébet-körut 27. sz. és Wcsselényi-ut- 
cza sarkán. Kövesi Nándor ismert vendéglős 
rendezte be a legfényesebben e legnagyobb 
termet a fővárosban, úgy hogy rövid fenál- 
lása alatt egyszere a legkedveltebb találkozó 
helye iett ez a vidékről Budapestre ránduló 
vendégeknek. De nem is csuda ; úgy a kitű
nő ételek, mint a tiszta jó italok, különösen 
pedig a kitűnő sör a kőbányai polgári sörfö- 
ző részvénytársulattól, valamint a naponta 
hangversenyező katonai zenekarok a legkel- 
lemessebbé teszik ezen díszes teremben való 
időzést, melynek kiváló díszt adnak a falaira 
művészileg festett Magyaroszág összes me
gyéinek czimerei. Ezért tehát ajánljuk min
den a vidékről Budapestre utazónak, hogy 
ne mulasza el meglátogatni Kövesi Nándor 
Erzsebetköruti nagy sorcsarnokát, mert ott 
teljes élvezet melleit Budapest egyik neveze
tességét is láthatja egyúttal.

A fő és székváros vigadó sörcsarnoka 
Budapest egyik legrégibb és leglátogatottabb 
mulató helye; közkedveltsége azonban igen 
nagy mérvben emelkedett, mióta Tomola No- 
land vette át, ki a legfigyelmesebb és legjobb 
vendéglősnek ismertetett el, mert kitűnő 
konyhája és jó borai mellett a kőbányai 
Királysörföződe-Részvénytársaság világos ko
rona és barna á la Culmbach söreit, valamint 
a polgári pilseni sört szolgáltatja vendégeinek, 
heten kint négyszer : vasárnap, kedden csü
törtökön és szombaton katonazenekar fűsze
rezi az amúgy is kellemes jól érzést, mely a 
vigadó impozáns sörcsarnokában és díszes 
virágtermében önkéntelenül keletkezik. Ezért 
ne mulassza el a vidéki közönség a vigadó 
sörcsarnokát azok közé sorozni, mit a fővá- 
orsban időzése alatt meglátogatni kell.

IRODALOM.
„Gyümölcskertész" a czime azon 

szaklapnak, melyet a földmivelésügyi m. kir. 
minisztérium ad ki és Molnár István, orsz. 
gyümölcsészeti miniszteri biztos szerkeszt 
már 5 év óta.

Czélja ezen lapnak a kert- és szőlőtu
lajdonosokat, kis gazdákat oktatni, kérdése
ikben gyakorlati tanácscsal támogatni, a 
községi faiskolák berendezése és kezelésénél 
a tanítókat és kertészeket útbaigazítani.

A legelső szakférfiak tollából hoz köz
leményeket a gyümölcstermelés, szőlőmive- 
lés, gyümölcsfeldolgozás, és értékesítés, to
vábbá a konyha és haszonkertészet kö
réből.

Közhasznú kérdések és feleletek rova
tában minden fontosabb kérdésre nyílt fele
letet ád. Közös üzleti tárczájában minden 
efőfizető ingyen hirdetheti eladó terményeit 
és csemetéit és keresheti a vásárolni szán
dékolt kertészeti terményeket és tárgyakat.

Közli événkint a magyar gyümölcsöt 
kereső külföldi kereskedők ezimjegyzekét; 



az összes állami telepeken eladó és kiosztás 
alá kerülő fákat, csemetéket, szőiővesszőket.

Ingyen közli a kertészi állásokat és az 
állást keresők hirdetését. Szóval e lap egé
szen a kisgazda és termelő ügyének szolgál 
és hwgy menynyire megfelelő czélnak, legi- 
kább mutatja, hogy már eddig is 10129 
előfizetője van.

A lap havonkint kétszer jelenik meg 
1 — p/2 ívnyi tartalommal és számos sike
rült ábrával. Minden évben egy hazai gyü
mölcsfajtának sikerült színes képét ingyen 
mellékeli. Ára ezen hasznos lapnak egész 
évre csak 1 frt, mely a kiadóhivatalnak 
(Athenaeum r. társulat, Budapest, Ferenczi- 
ek tere) egyszerre küldendő be.

A magyar társadalom hírlapja, a 
közvélemény hü szószólója, mindennap kime
rítő és eleven története ez a Horváth Gyula 
lapja, a Magyar Hírlap, melynek felelős szer
kesztője ; Fenyő Sándor. Vezérczikkei amikor 
a parlament eseményeiről számot adnak, 
egyszersmind események a parlamentben és 
nem csupán a politika miben létéről 
referálnak, de munkát adnak maguk 
nak a politikusoknak. Jobban és gyorsabban 
semmiféle napi újság nincs tájékozva sem 
politikai, sem társadalmi vagy gazdasági 
ügyekben. A Magyar Hírlap informatiók 
tekintetében az első, Ítéleteiben és véleményei
ben pedig teljesen független minden pártköte
léktől, akármilyen érdektől. A „Magyar Hir- 
lapu-x\&k nem imponál semmi, csak a közjó, 
és az ezért való küzdelemben a fegyverei a 
legradikálisabbak. Vág, üt, szúr minden tekin
tet nélkül. A lapnak nagy szépirodalmi részét 
is ez a radikális szellem lengi át. Az uj Magyar
ország legkiválóbb elbeszélői vannak állandó 
szerződéssel a Magyar Hírlaphoz lekötve. A 
vidámságnak és a jóizlést nem sértő pikan
tériának van szentelve a Társaság csimű 
rendes rovata. A humornak egyébként is ba
rátja a Magyar Hírlap ; kultiválja azt úgy 
ujdonsági, mint különfélék rovatában, szer
kesztői üzeneteiben, kisebb nagyobb önálló 
czikkeiben. Nevezetesek a lap ingyen mellék
letei és ajándékai, ilyenek az uj évre kiadan
dó nagy Milleniumi albuma, amely diszmünek 
bolti ára két forint lesz, de a Magyar Hírlap 
minden régi és uj, akármely naptól belépő 
előfizetője ingyen kapja meg. Az Mustrált 
nagy diszalbum gazdag szépirodalmi tar
talmára felhívjuk az olvasó közönség 
figyelmét. A millenáris kiállítás müképeit, mint
ha az egész már megtörtént volna, ez albumból 
ismerheti meg a magyar közönség. A legter
jedelmesebb es leggazdagabb napilap egy
szersmind a legolcsóbb is. Előfizetési ára egy 
hónapra : 1 frt 20 kr. Kiadóhivatala : Buda
pest, Honvéd-utcza. Mutatványoszámot bár
kinek szívesen küld a Magyar Hírlap.

Melyik újságot járassuk ? Az Or
szág-Világot, mert az a legtartalmasabb, leg
szebb, legolcsóbb képes hetilap. Közöl bő
ven szép novellákat, regényeket, verseket, 
ismeretterjesztő, szórakoztató czikkeket ; ké
peiben bemutatja hétröl-hétre a napi történet 
nevezetesebb eseményeit, érdekesebb alakjai t 
a művészet jelesebb termékeit. Elsőrendű 
írók Írják, kitűnő művészek rajzolják min
den számát. Van rendes zenemelléklete, ál
landó divalrovata. Karácsonyi számában pe
dig, mely illusztrácziókkal jelenik meg, uj 
regénycsarnokot indít meg, sorra bemutatva 
a hazai és külföldi regényirodalom legjelesebb 
termékeit. Ennek a regén^'csarnoknak ez 
évben megjelent részeit a januárban belépő 
előfizetők ingyen megkapják, nem különben 
a gazdag tartalmi, érdekes karácsonyi szá
mot is. Az Ország-Világ gondos, kitűnő 
szerkesztése Váradi Antal a kiváló Írónak 
érdeme, a ki körül a munkatársak egész 
serege csoportosul, hogy a lapot minél érde
kesebbé, változatosabbá, minél s szebbé 
tegyék. Az Ország-Világ előfizetési ára 
negyedévre két forint, félévre 4 frt.

Az előfizetések a kiadóhivatalnak kül
dendők (Budapest V. Hold u. 7. sz.) A ki
adóhivatal mutatványszámokat ingyen küld, 
tessék csak egy levelező lapon hozzá for
dulni.

A „Vasárnapi Újság*1 decz. 15-iki szá
ma 26 képpel, s a következő tartalommal 
jelent meg:

„A Levantéba kiküldött osztrák-magyar 
hajóhadról“ nagyobb közleményt ad Remé
nyi Antaltól, közli a hajóhad parancsnoká
nak, Seemann Károlynak arcképét s képek
ben is bemutatja mindazon hajóinkat, melyek 
a fiotta-demonstráczióban részt vesznek. 
Költeményeket Szabolcska Mihálytól és Gyön- 
győsy Lászlótól. A „Regénytár“-bán befeje
zi a „Bácsy Jakab“ czimű történeti regény, 
melynek szerzője egyik kiváló történetírónk, 
s melyet Tury Gyula festőművészünk szá
mos rajzzal illusztrált, s közli egy japán tár
gyú elbeszélés „Toki Murata“ kezdetét, szin
ten több képpel illusztrálva. — További köz
leményei közt vannak : „Egy óra odakint/* 
Rajz Bársony Istvántól (Neogrády Antal raj
zaival .) — „Konstantinápolyi élet (Utazás 
Konstantinápolyba Vambéry Árminnal.) A 
szultán és a szelamlik. A török nők. Hárem
hölgyek.) dr. Szendrei Jánostól (6 képpel 
eredeti konstantinápolyi fényképek után). 
— „Az iparosnők egyesülete." — „Gombos
tű, rózsa tövis, darázsfulánk 300-szoros nagyí
tásban a mikroskop alatt** (képekkel). — 
„A halak és fagy“. — „Futtaky Gyula" 
(Arczképpel). — Irodalom és művészet, Köz
intézetek és egyletek, Sakkjáték, Képtalány, 
Egyveleg, stb. rendes heti rovatok. — A 
„Vasárnapi Újság** előfizetési ára negyedév
re 2 frt, a „Politikai Ujdonságok“-kal együtt 
3 frt. Megrendelhető a Franklin-Társulat ki
adóhivatalában (Budapest, egyetem-u. 4. sz.) 
Ugyanitt megrendelhető a „Képes Néplap" 
a legolcsóbb újság a magyar nép számára 
félévre csak 1 frt 20 kr.

“Az Ezeréves Magyarország mil
leniumi kiállítás,, czimét viseli az a 
rendkívüli díszes kiállítású nemzeti jellegű 
mű, melynek 2-ik füzete most hagyta el a 
sajtót. Ez “Röptében a Nagyvilág körül,, 
czimű diszműhöz hasonló kivitelben Lauren- 
cic Gyula igazgatósága alatt s a nagym. 
magy. kir. kereskedelemügyi miniszter, a 
magy. kir. államvasutak és az Ezredéves 
kiállítás igazgatóságának pártfogása mellett 
indult meg. E diszmű bemutatja a mai 
Magyarországot Írásban és képben, jelesen 
a milleniumi kiállítás nagyszerű építkezéseit, 
valamint a fővaros és az egész ország ki
magasló épületeit és legbecsesebb műkincse
it, továbbá a m. kir. államvasutak mentén 
fekvő gyönyörű vidékeket. Minden egyes 
kép szövege négynyelvü u. m. magyar, né
met, franczia és angol. Az egész mü vi
déki megrendelői részére a Millenium utazá
si és ellátási vállalatnál (a m. kir. államva
sutak menetjegy irodája, Budapest Hungária 
szálloda) egy rendkívüli nagy kedvezmény 
eszközöltetik ki, mely szerint nevezett válla
lat utazási és ellátási szelvényfüzeteit ked
vezményes és tetszés szerinti részletekben 
fizethető módon bocsát rendelkezésükre. E 
szelvényfüzetek tartalmazzák a Budapestre 
és vissza való utazásra szóló vasúti jegyet, 
a lakás és ellátási jegyet a fővárosbani 
tartózkodás id< tartamára, belépő jegyek a 
kiállítás és nevezetesebb látványosságok 
megtekintésére. E kedvezmények élvezete az 
előfizetők családtagjaira is kiterjednek. Minden 
utazási és ellátási füzetnez még égi' 1000 
koronáról szóló baleset elleni biztosítási 
kötvény van mellékelve. Az első füzet a 
szerkesztő Laurencic Gyula bevezető elősza
ván kívül a következő 13 képet tartalmazza.* 
Árpád es a vezérek, Aquincum, A budapes
ti nyugati pályaudvar, Vajda-Hunyad vára, 
Budapest panorámája. Herkulesfürdő, Kalo
taszegi népviselet, A Mátyás-templom belse
je, A csorbái tó, Jádvölgy, A történelmi 
kiállítás palotai, Az ezredéves kiállít, ünnepi 
csarnoka, A kiállítás igazgatósági épülete. 
A második füzet remek 16 képét közöl, 
mélyének tartalma.* A lomniczi csúcs, A 

nemzeti muzeum Budapesten, Lipótvárosi 
Bazilika, Oroszlánkő-varrom, Trencsén-vár 
romjai, Bucsai alagút, Erdélyi oláh lakház, 
Gyulafehérvári Károlykapu, Brassó városhá
za, Zólyom-Lipcse vára, A pécsi székesegy
ház belseje, Az ezredéves kiállít, panorámája, 
Az ezredeves kiállít, bányászati és kohásza
ti csarnoka, Az ezredéves kiállítás közok
tatásügyi csarnoka. A meteorologiai intézetek 
pavillonja. Mindezt füzetenként 40 kr.-ért 
kapja az olvasó, azaz az egész művet 12 
füzetben 4 frt 80 kr.-ért. És hogy e remek 
mű mily közkedveltségnek örvend, azt 
biznyitja azon tény, miszerint már eddig is 
az első füzeiből 46,000 példány van elhelyez
ve. Kapható minden budapesti és vidéki 
könyvkereskedesben megrendelhető a kiadó
hivatalban : Budapest, VI, Terézkörut 38. 
(Kunosy Vilmos es fia műintézete).

Az újságolvasásról. A ki tiz évvel 
ezelőtt ki merte volna mondani, hogy a 
fővárosi napilapoknak most már száz ezer
nyi előfizető közönsége lesz, azt akkor meg 
mindenki kinevette volna. Abban az időben 
az összes fővárosi napilapoknak alig volt 
annyi előfizetőjük, a mennyivel ma akár
melyik jobb napilap egymagában dicseked
hetik. z\ napisajtó e tiz év alatt valóban 
bámulatra méltó fejlődést mutat s ma a 
posta naponkint több százezer ujságpéldányt 
szállít a szélrózsa minden irányába. És ez 
a szám évről-évre növekszik. Ha kerressük 
ez óriássi fejlődés okát, első sorban azt 
találjuk, hogy a művelődés folyton terjed
vén, a közönség mindinkább érzi annak 
szükségét, hogy állándóan tájékozva legyen 
a világ folyásáról s mivel ezt a legjobban 
eg}' jó napilap révén lehet elemi, a jobb 
lapok közönsége napról napra emelkedik. 
Azok közölt a lapok között, melyek a 
közönség rokonszenvét leginkább kivívták, a 
legelső helyet az Egyetértés vívta ki magá
nak. Az Egyetértés nem dolgozik a hatás
vadászat olcsó eszközeivel, melyek mögött 
gyakran a legnagyobb üresség tátong, ha
nem mindenkor előkelő színvonalon álló 
közleményei, gyors, pontos és minden 
tekintetben megbízható tudósításai által 
iparkodik régi jó hírnevét, mint hazánk 
legelső rangú napilapja állandóan fentartani. 
Ebben nagy előnye az Egyetértésnek óriási 
terjedelme. Az Egyetértés egy oldalon majd
nem annyi betűt képes nyomatni, mint a 
kisebb lapok három egész oldalon s igy az 
Egyetértés rendes 8 oldalas lapja annyi 
közleményt tartalmaz, mint a kisebb lapok
nál 24 oldal, a mi azonban zeknél csak 
ünnepnapokon fordul elő. II j >or az Egyet
értés 12—20 oldal, illetőleg kisebb alakban 
számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. Ilyen 
terjedelme mellett az Egyetértés abban 
a helyzetben van, hogy mindenről a leg
bővebben a legrészletesebb tudosiu st közöl
heti. Az Egyetértés felölel mindent, a mi 
a közönséget csak érdekelheti. Politikai és 
társadalmi kérdések, a közgazdaság, az 
irodalom, a tanügy, a közegészség, szóval 
minden, a mit megtudni érdemes, feltalál
ható és a bő méltatást talál az Egyetértés 
terjedelmes hasábjain. JVagy erőssége az 
Egyetértésnek bő tárcza- és regényrovata. 
Az Egyetértés tárczarovata mindig komoly, 
a nélkül, hogy unalmassá válnék s mindig 
lehet tanulni belőle valamit, a nélkül, hogy 
elvesztené mulattató képességét. Az Egyet
értés állandóan két kitűnő regényt közöl 
egyszerre. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ivre, vagyis 40—50 
rendes regénykötetre rúgnak. Mindezek 
után bátran mondhatjuk, hogy az Egyet
értés s hazai sajtónak egyetlen orgánuma, 
mely az intelligensközönség minden osztályá
nak igényéit a legteljesebb mértekben ki
elégíti. Mindamellett az Egyetértés aránylag 
a legolcsóbb napilap. Előfizetési ára egész 
évre 20 frt s ezért kétszer annyit nyújt, mint 
a kisebb lapok. Előfizetések az Egyetértés 
kiadóhivatalához, Budapest, papnöveldc-u. 8. 
intézcndők, mely kívánatra szívesen küld 
mutatványszámot.



A legszebb toll. A magyar művelt kö- 
soraiban rég eldöntőit kérdés, hogy a magyar 
zönség publicistikában ez idő szerint a legszebb 
tolla Bartha Miklósnak van. Senki sem 
bírja utolérni az ő ragyogó fantáziáját, szin- 
gazdag hasonlatait és azt az erőt es méltó
ságot, a mit az ő czikkeiben feltalálhatunk. 
Büszke i° reá a „Magyarország", a melynek 
Bartha Miklós megalakulása óta legelső mun
katársa. De a „Magyarország** egyébként is 
ambiczióját helyezi benne, hogy a mai kor 
publiczistainak legkiválóbb erőit gyűjtse 
maga köre. Barthán kívül még egy egész 
sereg írói garda áll a legjelesebbek közül 
a „Magyarország" szolgalatban. Ott vannak 
a többek közt : Pázmándy Dénes a legszelle
mesebb európai csevegő, Mwárony Soma 
a jeles közgazdasági iró. Edvi Illés Karoly 
a jogi szakirodalom jelese és kívülük meg 
közéletünk sok más kitűnősége. Szépirodalmi 
téren a két Vértesy, Gyula és Arnold, Tol- 
nay Lajos, Pósa Lajos, tíede Job, Zsoldos 
László, Zempléni P. Gyula, Zboray Aladár 
és a többiek közt: Móra István a legutóbb 
rendkívüli feltűnést keltett fiatal költő és ; 
a női ivók közül: SsaZ»ó^ Illési Piroska, 
Székely7 Ilona, Gömbösné Galamb Margit. 
Az eszthetika terén Dr. Práw József, ifj. 
Reményi Ede és kívül >k, a belmunkatársok 
egcsz sora, a kik Holló Lajos f. szerkesztő, 
Inczedy László h. szerkesztő vezetése alatt 
gondoskodnak arról, hogy a „Magyar- 
ország" naponként a legváltozatosabb tarta
lommal jelenjek meg. A „Magyarország* 
ez idő szerint a legjobban értesült lap, a 
melynek politikai és más tudósításai, valóság
gal forrás számba mennek. Emeleti eleven es 
elénk, úgy hogy nem csak azok, kik komoly 
tartalmat keresnek a lapban, de a kik könyed- 
séget és szórakozást kivannak, azok is 
teljesen ki vannak erősítve a ,,Magj’aiország 
által. Gazdag tartalmán kívül meg az .az 
előnye is meg van, hogy a „Magyarország" 
korábban van készen, mint a többi lap es 
az éjjeli vonatokkal már lappéldányain k 
ezrei elszálliitatnak az ország minden részebe. 
Úgy, hogy reggel a „Magyarország", már az 
olvasó kezeiben van s igy a ki „Magyaror
szágot" olvassa, fel nappal sok helyen 
egész nappal előbb értésül az ország es a 
külföldi összes eseményeiről, az ország
gyűlésről az országgyűlési tárgyalásokról, 
tőzsdei zárlatakrót stb. stb. Ez biztosítja a 
„Magyarország" számara a művelt közönség 
osztatlan elismerését s támogatását. A lap 
kiadóhivatala ingyen küld egy hétig mutat
ványszámokat; az erre vonatkozó kívánság 
a „Magyarország" kiadóhivatalhoz (Budapest, 
Sándor, u. 2.) intézendő, ide küldendők be 
az előfizetési pénzek is. (Egy hóra: l írt. 
20 kr. négyedevre 3 Irt. 50 kr. félévre 7 
írt, egész évre: 14 Irt.

Legtöbb kedvezményt ina kétség- 
bevonhatlanul a Pesti Ilirlap nyújt előfize
tőinek. íme : a lap az összes napilapokat fe
lülmúlja a tartalom gazdasága tekintetében.; 
minden nap 20—24, vasárnapokon 32—36 
oldal terjedelmű. Minden hónapra külön, 
zsebben hordható jegyzék- és határidőnap
lót mellékel előfizetői számára. Párisi Di
vat című, legszebb magyar divatlapot, mely 
hazánkban egyedül jelenik meg minden héten, 
a Pesti Hírlap előfizetői fele árban kapják 
(negyedévre 1 írtért). Mindenhez járul az 
legfőbb és a maga nemében rendkívüli ked
vezmény : a Pesti Hírlap nagy képes nap
tára, melyet minden előfizető ingyen és bér
mentve kap, mely fölöslegessé tesz minden 
egyéb naptárt es felülmúl minden más kará- 
zsonyi mellékletet, mert egcsz éven át hasz
nálható. Pedig a Pesti Hírlap mindezen ked
vezmények nélkül is a legkedveltebb volna : 
szabadelvű politikája, rovatainak változatos
sága, a mulattató közlemények — tárcák, 
karcolatok, szerkesztői üzenetek — nagy bő
sége folytán. Korunk két legelső Írója, Jó
kai Mór és Mikszáth Kálmán, a Pesti Ilirlap 
rendes dolgozótársai közé taitozik Mikszáth 
Kálmán mar az uj év első negyedeben Itos- 
szab elbeszélést a ir lapba. A Pesti Hírlap 
előfizetési dija : egy hóra t frl 20 kr, ne

gyedévre 3 frl 50 kr. (a Párisi Divattal 
együtt 4 frl 50 kr). Kiadóhivatal : Budapest,
V. váci-körűt 78.

Párisi Divat. A tavaly ily címen meg
indított divatlap második évfolyamát kezdi 
meg januárban. Most, mikor a francia Ízlés 
divat meg a szokottnál is jobban uralkodik 
mindenben, Magyarország müveit hölgykö
zönségének okvetlenül szüksége van olyan 
lapra, mely ezt a franczia Ízlést igazán tisz
tán tükrözze vissza. S a Párisi Divat megfe
lelt e feladatnak. Hogy megfelelhessen, arra 
képessé teszi az, hogy képei csupa fényké
pek után készült másolatai a párisi legelő
kelőbb divattermék mintaruháinak: cikkei 
pedig tudomására hozzák a hölgyeknek mind
azon újításokat, melyeket Paris a divat té
rén kitalált. Többi cikkei a háztartásnak, 
társadalmi szokásoknak, lakásberendezésnek, 
kézimunkáknak, főzésnek tárgyában adnak 
tanácsot. A divat- és kézimunka-rész két 
nagy ivet foglal el a lapban ; ezekhez járul 
még harmadik iv gyanánt a regénymelléklet, 
mely négy nagy lapon közöl illusztrált re
gényeket s ezek mindig a legújabb s legér
dekesebb francia regények közül vannak ki
válogatva természetesen úgy, hogy e lap
ban jelennek meg először. Kéthetenként sza- 
básmintaiv és havonként egyszer színes di
vatkép járul a laphoz. A „Párisi Divat** elő
fizetési ára egész évre 8 frt, félévre 4 írt, 
negyedévre 2 frt. A „Pesti Hírlap** politikai 
napilappal együtt egész évre 18 frt, feléve 
8 frt, negyedévre 4 fit 50 kr. Mutatvány
számol szívesen küld a kiadóhivatal.

A HÉT, Kiss József politikai és iro
dalmi hetilapja új hetedik évfolyamára hívja 
íel a közönség figyelmet. Felhívásából átvesz- 
sziik a következő passusokat. „A millenáris 
és küszöbén ... A HÉT fennállásának hete
dik éveben . . Ezek az érdekes dátumok 
szinte csábítanak hangzatos szavakra, amelyek 
— olvasóink tudják — tőlünk, lapunk léikétől 
egészen idegenek. Mégis egy van, a mit el 
nem hallgathatunk. Lehet, hogy tévedés, de 
az az érzésünk, hogy abban a lázas, nagy 
kulturális munkában, mely ez idő szerint 
Magyarországon folyik, a mi szerény alapok
ra fektetett lapunknak: A HÉTnek is meg
van a maga része es a maga poziczíója, a 
melyet tőle elvitatni nem lehet. Hogy a szá
zad katonái közölt, kik az előítéletek ellen 
való harczol víjják minden téren, politikában 
és iiodalomban, művészetben, az ízlés dol
gában és társadalmi kérdésekben. A HÉT és 
az ö emberei nem az utolsó sorokban álla
nak. Az az érzésünk, hogy joggal appellal- 
hatunk a műveltek figyelmére es az igazak 
becsülesére, mert becsületes és igaz munkai 
végezünk. Ez a programmunk a jövőre is." 
Ehhez a magunk részéről meg hozzá tesz- 
szük, hogy azok, a kiket A HÉT egyszerűen 
az ő embereinek nevez, irodalmunk szine-ja- 
vat képviselik, névszerint : Ambrus Zoltán, 
Ileltai Jenő, Ignotus, Kóbor Tamás, Kozma 
Andor, Tóth Béla. Hasonló gárdával csak 
kévés magyar lap dicsekedhetik. A kik a la
pot járatják, nagy el.czetet fognak találni 
mindig szellemes és mindig foimás czikkei
ben és remekül megirt apróságaiban. Politikai 
cssai-i valóságos delicalesse számba mennek 
és a politikai körökben nagyon olvasottak. 
Azon vidéki kaszinóknak, hová A HÉT még 
nem jár, a kaszinói elnökség felhívására min
den kötelezettség nélkül egynegyed évig in
gyen küldik a lapot. A lap ara egész évre 
10 frt, felévre 5 frt. negyedévre 2 frt 50 kr. 
Mutatványszámokat ingyen küld A HÉT 
kiadóhivatala : Erzsébet-körut 6.

Postai tarifák. A kereskedő világ
nak, a mely természeténei fogva csaknem 
szakadatlanul a postával össze van kötve, 
mindeddig a postai dijak s Ra szabályokra 
vonatkozólag csak kevés tájékoztatója volt. 
Ezen a sok bajt és kellemetlenséget okozott 
hiányon akar segíteni egy folyóirat, mely
nek első száma „Postai tarifák"" czimen 
kezeinkhez jutott. A mű, melynek különben 
nemcsak a laikus közönség, hanem a pos

taalkalmazottak is nagy hasznát vehetik, 
kimerítő részletességei tárgyalja a mozgó 
és a stabil postahivatalok, a belföldi és a 
külföldi levélváltás szabványai és tarifáit. 
Szerkeszti Kleberszberg Géza, a kereskedelmi 
minisztérium egyik hivatalnoka, megjelenik 
évente január es julius 15-én teljes, április 
és október 15-én pótfüzetekben. Előfizetési 
ára 1 frt. A hézagpótló munkát ajánljuk a 
nagyközönség s különösen a kereskedők 
figyelmébe.

A sólyomvadásznö. Ez a czime 
annak a bájos festmények, melynek remek 
másolatai az Egyetértés kiadóhivatala ingyen 
küld meg mindenkinek, aki a „Röptében a 
Nagyvilág körül" cziinii pompás díszmüvet 
megvette. Bájos arczu hölgy remek almás
szürke ;ovon magasra tartja sólymát, mely 
kiterjesztett szárnyakkal éppen elrepülni 
készül. Oldalt egy facsoportnál áll a hölgy 
apródja. Az egesz kép rendkívül kedves 
benyomást tesz a szemlelőre. A kép kivitele 
igazan művészi, minden színárnyalat meg
lepő finomsággal és hüsséggel van vissza
adva s ily művészi kivitelű kép a mükeres- 
kedésekben legalább is annyiba kerülne, 
mint az égés . diszmü a képpel együtt. Az 
Egyetértés kiadóhivatala e mű kiadásával 
igazán dicséreres munkát végzett, mert a 
magyar könyvpiaczon ily értékes s a mellett 
olcsó mü eddig még nem kapható. Érdekes
nek tartjuk megemlíteni, hogy eddig a mű
ből 3 kiadás fogyott el 20,000 példányban 
s a negyedik most elkészült kiadás pompás 
diszkölésben a karácsonyi könyvpiacz leg
kelendőbb újdonságának ígérkezik’. Egy 
diszkötésű példány ára 6 frt 50 kr. A 
jutalomkép elküldéséért csomagolási-és posta
költség fejében külön 50 kr. fizetendő. 
Megjegyezzük még, hogy a jutalomképhez 
díszes keretek is kaphatok rendkívül olcsó 
érd •ti áron 10 fi iért, 6 írtért és 5 írtért.

Hirdetések
1203 szám.

1895.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági végrehajtó az 1881 

évi LX. t. c. 102. §-a értelmében ezennel 
közhírré teszi, hogy a bpesti keresk. és 
váltó törvényszék 1895. évi 95999 
számú végzése következteben dr. Molnár 
Gyula zombori ügyvéd által képviselt Um- 
ráth és társa bpesti ezég javára Bittér Endre 
bpesti I. ellen 550 frt és jár. erejéig fo
ganatosított kielégítési végrehajtás útját- le
foglalt és 1335 írtra becsült 1 R. Hornsbey el 
Sons féle gőzmozdony és 1 Robey et 
Comp fele cséplőgép, 1 vizi fecskendő és 1 
fűrész állványból álló ingóságok nyilvános 
árverésen cladatnak.

Mely árveresnek a zombori tek. kir. 
járásbíróság 18472 — 1895. számú végzése 
folytán 550 frt tőkekövetelés, ennek 1895. 
évi október hó 2 napjától jaró 6 °/o kamatai 
es eddig összesen 57 frt 05 krban bitóikig 
mar megállapított költség erejéig Zombor- 
bán Berics Lázárne féle majorban 
leendő eszközlésére 1896. évi január 
110 3 napjanak délutáni 21/2 óraja határidőül 
kitűzetik es ahhoz a venni szándékozók oly 
megjegyzéssel hivatnak meg, hogy az érintett 
ingóságok az 1881. évi LX. t. c. 107. és
108. § a értelmében készpénzfizetés mellett, 
a legtöbbel Ígérőnek becsáron alul is el 
fognak adatni.

Kelt Zotnborban, 1895. évi deczember 
hó 20 napján.

Cseroenlta Lajos
kir. jbirósági végrehajtó.
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Tőzsdei megbízásokat

Alapíthatott 1803-ban.
Világhírűek

a saját készitménvii, díjjal kitüntetett
K é z i’i a m o r. i k á k

Bt
3

Joh. N. Trimmel-től
Hécs

VII3., Kaiserstr. 74.
Nagy raktár mindennemű 

Hangszerekben. 
Harmonikák, fuvolák, okorinák, 

citerák, gordonkák, stb. stb. 
Schwájzi acél játék tárgyak, el

I/uMly Miksa 
bank- á vdltóháto Budapetie*, 

Váczl-körut 43.

pusztíthatatlan. Zenélő albumok, poharak, stb. stb 
Árjegyzék ingyen es bérmentve.

® czelli

cseppek
nagyszerűen hatnak gyomor bajoknál,
nélkülözhetetlen ét általánosán ismeretes 
házi és népszer.

A gyomorbetegség tünetei: étvágyta
lanság, 'gyomorgyengeség, bUzös lehelet, 
felfujtság, savanyu, felböffögés, hasmenés, 
gyomorégés, felesleges, nyálkakiválasztás, 
sárgaság, undor és hányas, gyomorgörcs 
szűkülés.

Hathatós gyógyszernek bizonyult 
fejfájásnál, a menynyiben ez a gyomortól 
származott, gyomortulterhelésnél ételekkel 
és italokkal, giliszták, májbajok és hámor- 
rhoidáknál.

Említett bajoknál a Iflárlaczelll 
gyomorcneppek évek óta kitű
nőknek bizonyultak, a mit száz meg száz 
bizonyítvány tanúsít. Egy kis üveg ára 
használati utasítással együtt 40 kr., nagy 
üveg ára 70 kr.

Magyarországi főraktár: Tftrfík 
•JozNef’ gyógyszertára Budapest, 
Király utcza 12 sz.

A védjegyet és aláírást tüzetesen 
tessék megtekinteni! Csak oly cseppeket 
tessék elfogadni, melyeknek burkolatára 
zöld szalag van ragasztva a készítő 
aláirásával (C. Brády) és ezen szavakkal: 
,Valódiságát bizonyítom*.

A Máriaozelli gyomorouppek való dián 
kaphatók.

Gallé I'.. es Schvarcx Emil gyógyszertárakban] 
Zoliikor. Ráta. r . ■ . y«ze:t..: iban Apalln. I’a I 
logh Gy. gvógyzer.ai-.bán esi
Barnkovits L. j} ■ < . ■-•zert.ir..í an Nrt.-Taniii* B

2^;

□s

'ííjó

Arad, Győr, Pozsony, Szeged, Sz -Fehérvár, Szombathely, 

Szabadka, Temesvár telephon-állomásról az érdeklődők |S 
telephon utján direct irodámhoz fordulhatnak, hol napon- M 
kint 10—5 óráig az árfolyamok állása iránt felvilágosítást M 
díjtalanul nyerhetnek. Telephon-ssátti 1070. ’v,

;2;o:

Á legszebb karácsonyi ajándék!
Harzi nemes fajit kanárik !

Roller Andreasberg féle 
díjazott fajok. Elküldés 8-20 
markáig utánvét inellett. Öt 
napi próbaidő. Szabad cse
re. Prospektus, kimerítő jegy
zék ingyen.
Heering W., Szt And

reasberg (Harz) 427

10 irtot naponta 
kereshet férfi vagy nő minden elő
képzettség és tőke befektetés nélkül.

Mivel és hogyan??? 
megmondja a „Találmányok és Ta- 
pasztalások11 füzetje, mely 2 frt 15 
kr előleges beküldése mellett kapható 
a nagyméllóságu magy. kir. minisz
tériumtól védett és szabadalmazott. 
„Unikum11 feltalálójánál Gerőffi A.-nál 

Budapest király u. 9.

öfe.|<5C 
fc 
ö- ícÜ 
Ok 
v'. .?í 
p- s£> fe-te-

ófe

Meustein lö

| hashap^Taüdacsai

s z é k s z o
í:

(NEÜSTElN-félo ERZSÉBET labdacsok.) ’ 
E pilulák hasonló készítményeknél) 

minden tekintetben feljebb becsülen- 
dők ; mentek minden ártalmas < 
anyagtól, az altesti szervek ba
jainai legjobb eredménynyel hasz-1 
náltatván, gyengéden hashajtók, vér ) 
tisztítók; egy gyógyszer sem jobb s mel ] 
lette oly ártalmatlan, mint e pilulák a| 
r u 1 á s

a legtöbb betegségek forrása ellen. Cukrozott külsejük végett még gyermekek is 
szívesen veszik.

W Egy 15 pilulát tartalmaz doboz 15., egy tekercs, mely 8 dobozt, 
tehát 120 pilulát tartalmazó, csak 1 forint o. é.

Óvá Q I Utánzásoktól különösen óvakodjunk. Kérjünk határozottan Neustcin Erzaé 
vy V io • bet-pilulát. Valódi csak, ha minden doboz törvényileg bejegyzett védje
gyünkkel piros-fekete nyomtatásban „Szent Lipót" és „Ncustein Fülöp gyógyszeréi" 
aláírással van ellátva. A kereskedelmi törvényszékileg védett csomagjaink aláírásunkká 

van ellátva.

NEUSTEIN FÜLÖP
,,Szent-Lipó thoz“ cimzett gyógyszertára WIEN, 1., Plankongasse 6.

Raktár Zomboi bán:

*

I
3L ♦ wiíb» ■ Schwarcz Emil gvógys zertárában.

^•wvvvy-y.yyyvv



Melléklet a „Zornbor és Vidéke11 109-ik számihoz.

<A „Zombor és Vidéke" karácsonyfája.
Jvarácsonykor.

— Gróf Apponyi Albortnek ajánlva. —

Reménységünk fenyőfája 
Ki vagyon állitva :
Vajha jó Jézuska rája 
Valamit akgatna /
Oh, mert nekünk magyaroknak, 
Kikre annyin agyarkodnak, 
Nagy szükségünk volna ajándékra !

Mint ujongó gyermeksereg
Szép karácsonyfának,
Örömükben férfiszivek
Akként tombolnának : 
Ha reményünk zöld ágain 
Látnák, miket hő vágyaink 
Ajándékul már oly régtől várnak.

Nincsen nekünk nagy igényünk: 
Nem is kell rakott fa,
Csak kettő az a mit kérünk, 
Jézuska hogy hozna.
Oh, ha meglesz ez a kettő: 
Akkor megáld a teremtő, 
Megáld minket egyszer s mindenkorra 1

Vajha egyetértés lelkét
Láthatnák a zöld fán:
Egy fő vágyunk úgy betelnék, 
Szivünk szomjál oltván.
Oh, mert hogy az nem volt közlünk: 
Még akkor is, mikor győztünk, 
Veszteségünk oly nagyon sok volt már!

Magyar a emse ti géniusz
Volna az a másik:
Mit sors-kéz ha nekünk kihúz : 
Másra dehogy vágyik, 
Dehogy vágyik a mi szivünk, 
Avval nagyon megelégszünk: 
Sötét éjben majd nekünk világit.

Van-e méltóbb, mért esengjen
A mi honfiszivünk
Oh Uram, hozzád melegen é 
Nincs. Mást nem is kérünk. 
Oh, ha ezek megadatnak: 
Ma született szent fiadnak 
Mindeneknél mi jobban örülünk !

(Kaposvár.)
Hollósi István.

Karácsonyi elméiké 
dések.

Karácsony oste volt, szép karácsony 
esto. Odakünn minden fehér lepellel volt 
borítva. Minden-minden oly magasztos 
mennybe világitó fehérséggel bevonva. A 
földet bokáig érő hó borította, s csak úgy 
esikorgott a csizma alatt. Ezer meg ezor 
hó csillagocska villogott a fehér hold vi
lágánál.

Megelégedottség — csend uralkodott 
a táj felett. Do ime ezüst csengésű ha
rangocska hivó hangja szakitá félbe a 
csöndet. Hivógató szent hangok voltak 
ezek, az ember kebelében biztató melun- 
choliával vegyülve.

Az emberek csendes áhítattal keb
lükbe zárt szent érzelmekkel haladtak a 
templom felé, utjokban a hóval megrakott 
zuzinarás fák csillogása, mintha e szent 
estén buzdítanák őket, öröm nézni drága 
kőhöz hasonló fényüket.

*

Csak én nem tudok nyugalmat, meg
nyugvást találni e földi szépségekben. Az 
emberok miért csak egy estén át szállnak 
magokba, s miért nem az év többi estéin 
is ? . . . Miért nem honol köblükben 
egész éven át a magasztos glória fénye ? 
Vagy talán csak én csalódom ? . . .

De nőin I Nőm csalódom. Napilap
jaink hasábjai másról som Írnak, mint vé
res tettekről, az emberiség romlott erköl- 
csoiről, gonoszságairól. Mindenben és min
denütt a gyarlóság tükre látszik. Vagy 
igy volt ez már évezredek előtt is ? . . .

Do hagyjuk ezt. Nem illik ily szent 
ünnepen ily köznapiassággal bíbelődni, 
aztán meg nem is tartozik a vonal alá. 
Országok királya., az emberiség megvál
tója o magasztos ünnepén, távol logyenek 
e gondolatok is, csak békesség és szere
tett környezze sziveinket mindenkorra.

„Glória in oxelsis Dei“ . . .
*

. . . Gondoltatok o ezen szent ünnep 
előestéjén a szegény gyámoltalanokra, 
akiknek nincsen karácsonyuk. Azokra, a 
kik rongyokban burkolva, dideregve ku
porognak hideg szobáknak nevezett lyu
kakban ? . . .

Ahová a napsugár még hírből som 
sugárzik be . . . Gondoltatok-o az elha
gyott árvákra, akiknek botovő falatjuk 
nincs máról-holnapra? . . . Emlékeztetők e 
szegény betegekre, kiknek homlokára a 
rideg halál talán éppon az emberiség hi
degsége miatt leheli reá fogyasztó lehele
tét? . . .

. . . Volté már alkalmatok ilyen 
szent estén boteg özvegy asszony hajlé
kában megfordulni, ahol 6 árvának hiány
zik a kenyérkereső férj és apa ? . . . 
Vagy voltatok-e már ilyen szent estén 
kórházban, ahol szegény szenvedők ün
nepelnék a szent karácsonyt ? . . .

♦

. . . Mi fényről — csillogásról — 
örömről — kellemes meglepetésekről tu
dunk csak. Do ha fellobbontjük a szánal
mat gerjesztő s'-egénységet takaró lop- 
let, akkor tudhatjuk csak meg, mi a szent 
karácsony ünnepe. — Otthon, ahol a ka
rácsonyfa gyortyácskái millióm szinü fény
nyel sugározzák be szalonunkat ; otthon, 
ahol perzsa szőnyeges padozatokról is 
fény sugárzik ; ahol monyozetos ágyak, 
habfehérségii huzataink vannak, ott per
sze ezekről nem is tudnak, vagy ha tud
nak is, ölnöm gondolhatják, mi a nyo
mor ? . . .

Pedig nézzünk szót és a fénynek 
árnyát is mog fogjuk látni.

♦

Ólt ti szegény árvák, kik a kogyet- 
lon sors által üldöztottok, mily nyomorult 

karácsonyt kell érnetek. Ti, kik zsupszal- 
ma-zsákon álmodtok, holnapra talán egy 
kanálnyi meleg levesért, talán egy falat 
kenyérért, ti tudjátok csak mi a karácsony 
ünnepe I Csak ti tudnátok igazán örülni a 
menyei glória ünnepének ... De ne 
csüggedjetek el, hiszon az emberek kö
zött találkozik sok jó szív. Sőt talán több, 
mint amennyiről gondolnátok, hogy létezik. 
Igaz, nehezen férkőzhetni hozzájuk, de 
ha egyszer megnyílt a szív érzelme, 
nem egyhamar szárad ki az érzelem . . .

Nöegyletek, asztaltársaságok, fillér
egyletek hozzátok is szólok, — könyö
rüljetek szent karácsony ünnepén, segít
séget adjatok az élettel való küzdelemben 
elfáradt, szegény és beteg gyámoltalanok
nak.

* * 
♦

Pompás lakásban vagyunk. Nyolcz 
egymásba nyíló szalon. Az inasok lábuj- 
hegyen járnak, pedig erre szükségük sincs, 
mert a vastag szőnyegek úgy is felfogják 
a léptek zaját, de mégis igy a szokás. Az 
utolsó szobában 3 méternél is magasabb 
karácsonyfa van fölállítva. A családfő, a 
méltóságos ur talán ezreket költött reá. 
A vidám gyermekek öröme határtalan, 
hiszon .Jézuska szeretőiéről már sokszor 
meggyőződtek, most is pompás ajándékok
kal telve jött meg hozzájuk.

Az anya, a méltóságos asszony örö
me még nagyobb. Itt mindenkinek kijut 
az ajándékból . . . Do nini mi az? félre
vonom a gazdag függönyt. A társzekér 
nehezen megrakodtan éppen most indult 
ki az udvarról. Lassan — észrevétlenül 
kullogok én is ki, — nem is vettek észre 
és gyorsan a szekér után lépkedtem. A 
kocsis mellett egy inas foglalt helyet s 
mint ezen szent ünnep ihlető megkívánta, 
a kocsi csendeson — észrevétlenül hagyta 
el az urasági lakot.

* *

Szegények voltuk : az anya, leánya, 
ki vanóleány volt és négy kis testvérké
je, kiknek legfiatalnbbika alig múlt két 
évos. Szegényes, de olég tiszta lakást bír
tak. Az apát már rég nem látták, ki tudja 
hol vau ő must. ----- - ' "

Hol tartja meg a karácsonyt ? . . . 
Hej ! pedig de szeretnék, ha ö, az apa is 
együtt lehetno velük a szent ünnep 
estéjén.

Odakünn valaki zörgőt ... A gyer
mekek öröme határtalanná kozd válni, 
aligha nem az apa érkezik, akit már oly 
régen nőm láttak ; az apa jön, a kit már 
végtelen régen várnak . . . Óvatosan lép 
az anya az ablakhoz, kinyitja, megkér
dezni a jövevényt érkozéso czélja felől s 
majd megdermed ijedtében, pedig öröme 
végnélküli, hiszen férje — ura érkezett 
meg, do gyalogosan, mórt a lovuk kocsis
tól együtt a folyóba zuhantak. A jég 
gyenge volt, férjo nőin akarta a komp já
rást bevárni . . . mert jól tudta, hogy 
övéi epedve várják, s igy koczkáztatta 
meg életét az átkelésnél. Ö is csak pusz
ta életét tudta megmenteni . . .

Képzeljétek a gyermekek örömét, 



hát még az anyáét — ki férjét már hó
napok óta várta haza minden nap és min
den éjjel. Alig ültek vacsorához, njra zör- 
getés hallatszik az ablakon. Komor em
berek hangja vegyül belé, odakünn két 
ló nyerítése hallik, az állatok is tudják 
hol vannak ; a két lovat — kocsistól 
együtt jószivü emberek mentették ki, fel
ismerték a jószágot — hazahozták.

Most már teljes az öröm, boldogan 
beszélgetnek el. Ilyen a szegényember 
karácsonya.

*
Jó darabon kisértem a kocsit, mely 

végre a külváros egyik olajjal világított 
utazójába fordult be. Egy nagy szegényes 
viskó előtt állapodott meg. Nem is kol- 
lett sokáig keresnie, megtalálta a kere
sett lakót.

Fojtó lég környezett. Görnyedve ha
ladtunk a nyirkos apró viskó hajlékban. 
Bent még mécses sem égett. Minek ? . .. 
hiszen a szegénységnek nem kell vilá
gosság I Az első dolgunk volt világossá
got gyújtani, de amit a szem itt látott, 
jobb, ha az ember elhallgatja; . . . a nyo
mort, a végtelen nyomort 1 . . . Sorba 
keltogettük a szegényeket . . . Mindenki
nek jutott valami a szent karácsony ün
neplésére . . .

Óh áldott legyen az a kéz, aki a 
szegényekről gondoskodott . . . áldottak 
legyenek a jó emberek, akik nem feled
keznek meg a gyámoltalanokról . . .

Minek is szőném e képeket tovább ! 
Minek, hiszen az omberiség még sem oly 
gyarló, mint gondolnók ! Meg van Írva a 
csillagokban, minden gazdagra jut száz 
szegény, s az Ég-Ura is tudja, kinek jut
tasson ki a sokból.

íme az ezer meg ezer hó-csillagocs- 
ka fénye azt jelenti, hogy minden csillag 
jelképe, egy-egy megelégedett jóltevőnek, 
s a jótékonyság géniusza mosolyogva néz 
le a földre, ahol az emberiséget mint egy 
fehér lepellel vonta be és mintha a me
sék országából — annak a világából min
den drága kövét ide szórná, hogy azt a 
jótékony emberiség egymással megossza, 
igy maradandó marad az ezredévek óta 
fölhangzó zsolozsma!

..Békesség a földön a jóakaratu em- 
Bérü k írek ..." -

Untig elég lenne lassanként megke- 
ményiteni az emberiség szivét, s teljesen 
kietlenné tenni az emberiség keblét, ki
veszteni bolőle az igazságot, ha hitünk 
szerint nem szállana le égi honából min
den esztendőben egy csillagos éjszakán 
az „Eszme", s száz meg száz ezer mért
földet téve, millió ember kebelében nyug
vó helyet nem készítene egy napra a bo- 
lyongani indult igazságnak . . . Óh áldott 
„Végezet" I és igy mondhatjuk csak el: 
Dicsőség a magasságban Istennek és bé
kesség a földön a jóakaratu emberek
nek I . . .

E. M.

‘©isszaetnlé^özés.
9rta JKar-Gzp.

Az évek elteltek, magam sem 
tudom: miként ? Ma már hamvas fe

jem, őszülni kezdő szakálam, csalá
dom van. Mig ifjúságom tartott, a jó 
öreg szülők nevelése mellett, alig volt 
gondom valamire. Azok a fcledhctlen 
jóságos arczok, azok az áldást ter
jesztő kezek, hajnaltól késő estig ér
tem fáradtak, hogy megkeressék a 
mindennapi kenyeret;.. . . Ezek voltak 
életem legboldogabb évei. Azután jöt
tek a deák-esztendők. Sok-sok köny
vet kaptam. El kellett a drága otthont 
hagynom, bevittek az alföld nagy me
tropolisába, ott, hogy úgy ne mond
jam, kanállal szedtem be a tudományt. 
Egy pár évet itt lemorzsoltam, onnan 
már egy oly intézetbe adtak, ahol még 
kanállal is kevés lett volna a tudományt 
bevennem. De megküzdöttem ezzel az 
évvel is. Innen vándorlásom egy szak
iskolába vitt, ahonnan egy nagy pe
csétes diplomával jutottam ki a küzd- 
térre, amelyen még jelenleg is állok.

Kezemben volt a pecsétes pak- 
saméta. De hová, merre induljak, hi
szen én istenem, mit tudtam én még 
akkor, mi az élet ? . . .

Vándor-botot vettem kezembe. 
Mentem-mendegéltem, zsebem kongott 
az ürességtől. így tartott ez egy da
rab ideig, de nem soká! Mikor már 
principálisom is volt, aki fiamnak szó
lított, kezdettem fellélegzeni, hogj' már 
én is egy paránya vagyok a nagy vi
lág társadalmának. Egyszer véletlenül 
egy lap került kezembe. Nem tudom 
honnan, mert azelőtt csak tanköny
vöket ismertem; a lapot magammal 
vittem s este otthon olvasgatni kezd
tem. Kibetüztem a lapot, homlokától 
végig — egész odáig, ahol az áll : 
felelős szerkesztő..., Aztán gondolkoz
ni kezdtem: hogy is lehetne lapot 
szerkeszteni ? (Persze én mindjárt lap
szerkesztést szerettem volna végezni). 
Ekkor fogamzott meg elmémben az 
Írói akarat. Beálltam laptudósitónak, 
képzeljék azt az örömet, mikot a szom
széd város hetilapjában megjelent a 
legislegelső értekezésem e czim alatt: 
„Magyarosítsuk meg kereskedelmün
ket". Szegény boldogult szerkesztő 
bácsi, aki még alant csillaggal jelezve, 
irta utána: „sok ily ifjút a hazának", 
nem is gondoltad, hogy te adtad meg 
azzal a csillaggal" ' az impulzust arra 
nézve, hogy sok zsenge Írói talentu
mot lehet megmenteni (nem akarom 
ezt czélzásul használni) a társadalom 
részére. Ha talán a csillagos magasz
talás helyett egy oly értelmű szer
kesztői üzenet jelent volna meg: „Kéz
iratát a papírkosár mélységes fene
kére vándoroltattam", akkor talán meg- 
szégyeltem volna az Írói tehetség 
szárnycsattogtatását és valószínűleg 
Guttenberg betűivel sem foglalkoztam 
volna annyit, amennyivel azóta foglal
kozom.

Azon értekezésemet követte egy 
rövid tárcza, melyet már ismét más 
lapnál próbálkoztam beadni. Hogy mit 
ér egy olyan boldogító mámor, mely
ben az a gyötrelmes várakozás eltcl- 
lik, azt csak az tudja, aki az ilyen 
képzeletbeli titokteljes dolgozat után 
olyan kis fiú volt valamikor és mos 

várja, vájjon megjelenik-e az, vagy 
sem. Szivem fiatal nyugtalanságával 
vártam a lap legközelebbi megjelené
sét. Lázasan bontottam fel a lapot. 
A lapszalagot szépen összehajtottam 
és úgy amint a blattot kibiczelni szo
kás — lestem a tárcza fejét. De még
sem néztem meg... Megfordítottam a 
lapot és hátulról kezdtem gusztálni, 
vájjon mit üzen a szerkesztő ?... Nem 
sokáig kellett keresgélnem, mindjárt 
az első üzenetnél ott állt: „bevált". 
Megyek tovább, egyszerre, mintha vil
lám ütött volna le, egy olyan láva 
féle tüzes érzelem kapott meg, ott állt 
fehéren feketéivé tárczám: „Tél van" 
czim alatt. Most már szerettem volna 
a szerkesztőt megölelni. Olyan bol
dogság szállta meg lelkületem. Hiszen 
csak az tudja, aki már ezen lámpa
lázon keresztül ment, mi az, az első 
tárcza megjelenése. így következtek 
sorjában a „többi“ek is. Később már, 
midőn a közkatonák közé lettem be
sorozva, könyebben boldogultam min
denben. Sokszor már magam sem 
hittem, hogy egy tárcza megírása mily 
könnyű ? Ekkor már sokkal kevesebb 
tollszárat fogyasztottam, már nem kel
lett gondolataimat a tollszár végéről 
lerágcsálnom. Mikor már ezigarettáz- 
tam, a bodor füstgomolyokban láttam 
tárczáim alakjait, bizonyos clichék 
alakjaiban éledtek fel, alattuk a kész 
tárczák voltak, csak oda kellett néz
nem, jobb kezemmel vezettem a tollat. 
A fekete ténta csak úgy öntötte a sok 
tárczát, s merem állítani, hogy 2 órai 
munkába sem tellett, egy nyolez ha
sábos kész tárcza nyomtatásra készen 
állott asztalomon. . . . Azóta sok min
den megváltozott. Az ifjú korból — 
átléptem a férfi korba, az Írás művé
szetével már ritkábban kezdtem fog
lalkozni, a családi élet boldogsága 
felváltotta a sok nélkülözés egész 
lánczolatát. A szép fiatal feleség, a 
gőgicsélő apróság egész uj útra te
reltek. Most már nem kellett hideg 
négy fal között töltenem a telet. De 
már akarva is -— nem lehetett oly 
gyorsan egy tárczát megírnom s las
sanként már ügj' tapasztaltam a do
logból, — hogy nem is olyan könyü 
egy tárcza megírása, mint azt magam
nak elképzeltem... Azóta ismét for
dult a koczka; fiam, aki már Pósa 
bácsi „Én újságomat" olvassa azon 
töri a fejét, nem tudna-c ő is egy 
olyan szép „medve mesét" megírni a 
lapba, mint Jókai bácsi ?.,. En persze 
biztatom őt, hiszen Jókai bácsi is csak 
milyen szépen tud Írni! Persze fiam 
ezt szent-irásnak veszi és váltig Ígéri, 
hogy nemsokára ő is ir egy oíyan 
szép történetet.

Röpülnek az evek !
Kopaszodó tarkómmal kevesbed- 

nck dolgozataim is, minden nevesebb 
ünnepre telik egy-egy dolgozat. S ha 
nem is tettem eddig szert hírnévre, meg
maradtam közkatonának, s munkám 
sikerének jutalmául, elég ha elő ve
szem irodalmi munkálkodásom egybe- 
gyüjtött lapjait, ott lassanként felidé
zem az elmúlt ifjúság majdnem min



den egyes mozzanatát és az ezzel 
felkeltett boldogságomban, mely tiszta 
és zavartalan, mint a földfelett lebegő 
aether, látom a szerkesztők csillagait 
és az elég kitüntetés, felér egy való
ságos érczből való csillaggal.

Boldog ünnepeket 1

Sg? ugorl^a-szezón áldozatai.
Névtelen munkása volt Franci a társa

dalomnak ; alig 2 esztendeje, hogy a gya
korlati élet újonca. Névtelen, mint annyi 
milliója az embereknek, kik öntudatlan célért 
későbbi korok nagy épületén dolgoznak. Mo
numentális épületek levéltárai telnek meg 
munkáikkal, melyek dagadó kötegeltben, 
meghajolva nyögő polcokon sorakoznak, s 
tiszteletet érdemlő rendben a semmiségbe 
tűnt napok tetteit zárják magukban.

Ha az öregek kozmológiai fogalmait 
kibővitenök és a világok alkotója és az al
kotások jelentősége szerinti fokozatban a 
makro- és mikrokozmost követő fogalmat 
keresnék, akkor azt a világot, amit az álla- 
dalmak e rengeteg sokaságu szoba-napszá
mosai képeznek, hüpermikro-kosmosnak mond
hatnék, ha mellé meg elképzeljük műhelyei
ket, melyek mindegyikéből fonál szövő
dik a középpont felé, a hol a fonalak 
gyeplőtartóját az ős alkotónak képzelhetjük.

Ezen — egyetemükben oly hatalmas, 
világot fenntartó, milliók egy paránya, a 
szüntelen működő gépkolosszusnak kis sze
ge — a Franci. Elenyésző kis szege, mely a 
nagy gépezeten bár helyet tölt be, e szerep 
azonban csak olyan, mint a kis szegé, 
mely ha megromlik, kivész, uj jő helyébe, 
anélkül, hogy az egész működésére legke
vesebb hatással is volna.

E gépszerü összefüggés szerencsés el
lentétét Franci kis otthonában találja meg, 
melynek áldásos békéje mindazt megtermi 
számára, amit a zajos, munkás élet megvon 
tőle. A közvélemény kegyeltjeinek babérai, 
ha nem is maiadnak idegeire hatás nélkül, 
s bár tagjait lelkes munkára villanyozzák is, 
napi kötelességeinek tiszta tudata lelkének 
nyugalmat, kedélyének derültséget ad. Sza
bad perczeiből néha hirlapirásra is jut s az 
„X. és Vidéke" nem egyszer fogadja ha
sábjaiba kísérleteit. Nyilvános társaságban 
ritkán látni, ott is egy-két ismerős szűk kö
re az ő eleme. — Szóval olyanféle ember, 
a kire a hivatali feljebbvaló azt mondja, 
hogy „derék ember", a nagyanya, hogy 
„aranyos gyerek", a szigorú nagybácsi, hogy 
„jó fiú", a bakfls meg, hogy „hétköznapi 
fráter."

Francinak elvei is vannak némely té
ren ; s különös, hogy éppen azon a téren, 
a melyen Irmának, b . . .-i rokonának. 
Szinte természetes, hogy csak az elvek tö
kéletesen nem egyezhettek meg, mi termé
szetesebb tehát, mint az, hogy ez elvek 
tulajdonosai nem egyeztek. Szerencsére gon
doskodott a mindeneket alkotó arról is, hogy 
nagyon mérges viszony se fejlődjék teremt
ményei között, s hogy csökkentse a nézet- 
teltérések okozta ellentétek számarányát, ki
mondta az örök szózatot, hogy: „Rokon
ság I Szeretet!“. Ritka kivételkép megesik 
mindamellett néha az is, hogy az öreg ur
nák e parancsszava ellenére diszharmóniát 
insczenálnak a rokonok, ezekazonban maguk

ról megfeledkezett emberek, s ezek ritkán 
olvasnak bibliát, amit Franci bizony megtesz. 
S csakis ennek a vén korpusz jurisznak a 
tekintélye magyarázza meg Franci türelmét, 
melylyel Irmának — ellene és elvei ellen 
emelt, — kifogásait hallgatta. Irma ritka 
vendég X-ben, de hiába, nem lehet vele fel
tétlen békét fenntartani, ha mindent észre 
vesz más emberen és semmit se tud elhall
gatni. Árgus szemekkel és vizsla fülekkel 
figyel es hallgat meg mindent, mert ő csal
hatatlan letéteményese a divat és sikk összes 
szabályainak, s nem is kerüli el figyelmét 
semmi divat- vagy sikkellenesség. Észrevé
teleit azután gondosan gyűjti és alkalmas, 
vágj' külön megválasztott pillanatban egy 
jól megszerkesztett bevezetés kíséretében a 
rokon jogaira való hivatkozással hűségesen 
feltálalja Egy alkalommal, mikor az észre
vételek sejtjei már szinültig lehettek, igy 
kedveskedett Francinak.

„— Ah I Jó étvágyat Franci! Igazán 
örülök, hogy egyedül talállak. A többiek 
megvacsoráltak már ? Nem haragszol, ugy-e, 
édes, hogy zavarlak. Ma nagybácsiéknál ven
dégeskedtünk. E perezben vacsoráhunk mi is, 
s át siettem, hogy értekezzem veled egy ki
csit. Tudod kérlek, nem is Ízlett semmi ; va
lami eszemben volt, s mintha csak a gondo
latokat falatoztam volna — egészen gépie
sen ettem — nem vettem tudomást semmi
féle Ízről, vagy falatról; egy cseresznye mag
ba úgy bele is haraptam, hogy azt hittem 
az álkapcám törik bele. Olyan bohó vagyok 
kérlek, a legcsekélyebb esemény, mi bármely 
tekintetben érdekel, úgy fogva tart, hogy 
addig nem szabadulok tőle, mig mással nem 
közlöm, hatását meg nem osztozom. Mi arra 
gondoltam kérlek, mily türelmetlenek az em
berek mások jóakaratának, helyesebb néze
tének megnyilatkozásánál, pedig mennyi kö
szönettel tartoznék az, a kinek van valakije, 
ki őt bogaraira, gyengéire figyelmessé teszi. 
Senki sem ment hibáktól, s azt hiszem, leg
szerencsétlenebb az clbizakodott képzelődő.

— Hogyne, magam is rút tulajdonság
nak tartom az önhittséget — bizonyítja a 
gyanútlan Franczi.

—■ Igen. Látod például ma mily gyen- 
gédtelen volt bemutatásod formulája. Egy
szerűen azt mondtad : „dr. B., — Irma ku- 
zin.“ Én már —

— De kérlek, B.-t én —
— Én már, látod — erősködik Irma — 

kis könnyedséggel, azt mondtam volna „meg
engeded Irmus, hogy dr. B.-t —

— No de megbocsáss, én B.-t ügy 
ismerem, mint —

—- De irántam való tekintetből; a tár
saság előtt több közvetlenséggel s kevesebb 
merevséggel mutathattad volna be. Elvégre 
B. nem érte még el a velem való viszony
lagos egykoruságot, a „dr“ diszitö jelző meg, 
ha meg is van, nekem nem imponál. Mert 
a nő, mihelyt tényleges koruknál fogva a 
fejkötő felé közeledik, névleges kora — félre 
ne érts valahogy — hogj' úgy mondjam 
érettsége folytán legalább 4—5 évi avánszot 
nyer a megfelelő férfikor fölött. B.-t flatalabb- 
nak kell tekintenem nálamnál s ilyen eset
ben nem veheted bizonyosra, hogy az isme
retséget részemről szívesen kötöttnek tartom-e, 
a bemutatást tehát bizonyos gyenge tartóz
kodás jellemezze. Azután Franczi, általában 
— ne haragudjál, ha igy beszélek hozzád 

— de hidd meg, nemes érdek vezérel, ha 
azt mondom, hogy — a te Akilles sarkod a 
modor, a modor I A múltkor bácsiéknál 
meglátogattál bennünket. Bejöttél — nem 
voltunk éppen fogadóképes kosztümben, bor
zas hajjal stb., már amint szokott az ember 
forró nyári napok ebéd utánján lenni, — te 
a nyitott ajtó küszöbén megállsz és egy pi- 
rulásos, szemérmetes pardonnal megugrói. 
Ha már megláttál bennünket, mint rokonnak 
jogod van beljebb is jönni. Aztán botnak, 
kalapnak igazság szerint még az előszobában 
is csak megtűrt helye volna, édes Franczim !

— Annak a botnak ezüst feje van ám, 
még a szalonban is féltem, — tör ki Fran
ciból a meggyőződésteli appelláta.

— Mily kicsinyes vagy, — utasítja visz- 
sza az ellenvetést Irma, gyengéd kedvesség
gel- — Aztán az első üdvözlés a vendéget 
illeti, ha a ház kisasszonya még oly idős is 
az első kérdés meg nem az, hogy „mit csi
náltok"! Egy férfi, ki a nő szemében csak 
némi jelentőségre akar szert tenni, legcseké
lyebb kérdéseit is — melyek különben minél 
ritkábbak annál jobb — úgy tegye fel, hogy 
azokban mindig legyen valami eredetiség, 
szellem, ne legyen az a kérdés ulyan 
olyan .... holdvilágos, vagy hogy is mond
jam, olyan kurtaszavú, tartalom nélküli, 
melylyel már előre is unalmas szüneteket, 
és maga ellen kedvezőtlen biráltatást provokál.

Ugyan I ugyan 1 ne érzelegj — 
nyugtalankodik Franczi. —

— Vagy gondolod, nem lőttél bakot, 
mikor Bella kondoleálására válaszoltál. írsz 
egy hosszú meleg levelet sárga levélpapi
rosra.

— De nem volt sárga, csak sárgásba 
játszott, különben fehér volt.

— Lám, mi hasznod a szép levéllel, meg 
hogy Bella gyöngysoroknak mondta, ha utá
na mosolyogta, hogy „a jámbor lelek". Ha 
szemembe sértenek, nem érzem magam rosz- 
szabbúl. — Először is elég lett volna

— Tudjuk, tudjuk, — siet előre Fran
ci a győzelmi zászlóval — egy kártya. De 
ha neki is nem r 'g halt meg az . . .

Az min -. Elég lett volna egy 
kártya azzal a . mivel. És — uram bo- 
csá I — sárga papirosra I . .

— No de mondom, hogy nem volt 
sárga !

— El sem tudom mondani, hogy a 
színek nyelve nálunk lányoknál, mily gon
dos kultúra tárgya. Már legalább zöldes vagy 
violaszinre irtát volna, hisz a reménytelenség 
szimbólumával arcul ütöd gyászát.

— Ugyan ne gyötörj ilyen idegrontó, 
üres iskolával harsogtatta Franci megkoc- 
káztatott támadását.

— Üres . . 1 ? Idegrontó .. .! ? haha 1
— Persze; csordultig van eredetiség

gel és szellemmel — replikázik — a bá
torságra kapott — Franci, miközben erősen 
hangsúlyoz és ajkát széthúzza.

— Ne gúnyolódjál Franci, még nem vé
geztem ; csaknem a legfontosabb erényre 
akarlak még figyelmeztetni, amit nem gya
korolsz ; arra ugyanis, hogy nem eszel úgy, 
mint egy századvégi embernek kell. — De 
mondd csak kérlek, van valami véleményed 
az olvasmányok célja felől ?

— Oh igen — hangzik a határozott, 
de már csillapultabb válasz.

— Szoktál valamit kétszer is elolvasni?



— Oh------igen !
— Szoktad a könyvet olvasás közben 

le is tenni, és az olvasottak fölött gondol
kodni ?

— — No miért ne ? ! — mondja Fran
ci vonakodva s csodálkozással.

— Hallottál már Brillat Savarinról ?
— Aminap harangoztak valamit róla 

egy lapban.
— No és mondd, tudsz te valamit 

énedbe befogadni, amit eszményinek találsz?
— Te fakgatsz, kiváncsivá teszesz. 

Tanulni szeretek, jól tudod.
— Nos tudsz te Brillat Savarin eszmé- 

nyiségéig emelkedni; tudod te . . .
— óhhh — — nem 1 I — pattan ki 

Franciból a megvetés és méltatlankodás.
— Oh te vandál I
— Tatár, nagyobb vandál 1
— De Franci, az Istenért 1 Hol van a 

te annyit emlegetett értelmed és tanulékony
ságod az ember értékét emelő tényezők iránt. 
Tudod te, hol kezdődik az ember ? . . .

— Hogy én sokkal korábbi időtől szá
mítom, mint te, azt tudom, de azt is tudom, 
hogy most már nekem dukál a szó. És 
kérlek, hagyj engem nyugton, az én fejem 
nem való az ilyen dolgokra én nem tudok 
ily eszményeket tanulmányozni.

— De Franci I Ezt meg nem foghatom. 
Hát mit gondolsz te tulajdonképen, mi lesz 
ebből ; hogy akarsz emberek elé kerülni, 
hova vezet ez a makacsságod ? Gondolkozz 
az Istenért, nézz körül, s vond le ma
gadnak a következtetést, hogy milyen egy 
ember vagy, aki helyzeteken és embereken ural
kodni akar.

— Édes Irmus, a filozófiához rninda- 
ketten csak konyitunk. Te, velem együtt 
csak annyira vagy vele, mint — te már tu
dod, kicsoda, szavadjárása — az egyszeri 
hajdú avval a bizonyos mesterséggel — ha 
már ennyi őszinteségre késztetsz. Én lega
lább c sak annyit tudok belőle, amennyit a 
szimpla ész sugall. S ez a szimpla ész mond, 
ja, hogy az emberi méltóságra érdemessé
get — mert azt hiszem ilyesmit kezdtél az 
imént mon dani — nem a „flanc" törvényeivel 
mérik. Ismerek én sok embert, akinek a 
gyomrába egy egyszerű meghajtás se fér, 
ami—úgy tudom — az abc a szalonforgalom
ban, tehetségük e téren fittyinget se ér és 
tisztelik becsülik — az asszonyok talán nem, 
amiért azt hiszem kevés hajszáluk őszül 
meg — de, mondom, tisztelik, mert bizo
nyosan van valami más rajtuk, amiért tisz
teletet nyernek. S ha azt mondom, hogy 
sokoldalú figyelmedért elvben hálás vagyok, 
ne hangoljon le az a tapasztalat, hogy raj- 
am minden térítése törekvésed megfeneklett, 
vigasztaljon az a tény, hogy engem, egy oly 
embert akartál egy szép (?) elvnek meg
nyerni, akit a kenyérkereset prózája nagyon 
is megedzett. Kemény dióba haraptál, terved 
nem sikerülhetett. S ez a mi — tragédiánk.

— Csak sajnálni tudlak. Agyő.
Ha szép szavak iránt nem vagyunk 

elkényeztetve, ajtót mutatunk a sarlatán hí
zelgőnek ; de az ügyes hízelgőt, aki szavai
ban, se hangtanilag se szótanilag nem híze
leg ugyan, de az, amit mondott hiúságunkat 
mégis cirógatja, csak szívesebben látjuk, — 
ha a svindlin egy tárgyilagos pillanatunkban 
ál is látunk, — mint lelkiismeretes nyomon- 
követőinket, akik, ha még oly ügyesen ad

jak is elő boldogító észrevételeiket, előttünk 
félő respektus tárgyai lesznek, olyanformán, 
hogy ha őket tekintélyes távolban egy sar
kon előtűnni látjuk, szívesen kanyaritunk be 
a legközelebbi sarkon, — ha emellett az il
lem határai közt maradiunk, — avval a me
legítő tudattal, hogy sima, szeplőtlen lelkű
ket elkerültük. Az ilyen lények tehát a la 
Flammárion taszítják egymást, emellett azon
ban még bizonyos ártatlan bosszúvágy lopja 
be magát — a sok céllövetéstől — érzékeny 
lelkűkbe. Láthatatlan lorgnonokkal fogjuk 
lelki szemeinket felszerelni s titkon, csak úgy 
kancsalitva vigyázunk csalhatatlan bírálónk 
mozdulataira, melyekben bizonyosan találunk 
valamit, aivit rendkívüli megelégedéssel kél— 
lelhetlenül feljegyzünk emlékezetünk táblájá
ra, mint megbocsáthatlanul felrótt hibát. S 
nem is szabad csodálkoznunk, ha Franci —■ 
midőn Irmától haza utazása után nehány 
héttel levelet kapott, mely az ő malmára 
hajtotta a vizet — azon töprengett, hogy 
hogy lehetne Irmának most a kínálkozó al
kalommal megmutatni, hogy vannak embe
rek, kik az ő különleges antropométerjének 
nulla fokán alul esnek és mégis emberek, 
vagy legalább, hogy lehetne neki egy kis 
borsot törni az orra alá; nem ártani neki 
semmiben, de csak valami rendellenessel, 
váratlannal életjelt adni magáról. — Irma 
levele különben igy szólt:

.Édes drágám I Hol is kezdjem mon
dani valómat ? Oly izgatott vagyok, hogy 
nem vagyok képes gondolataimat rendre 
papírra tenni.“ — S ezt Irma mondja ? Mi 
lehet itt ? — kiváncsiaskodik Franci a levél 
olvasását félbeszakítva. ■— „E perezben egy 
zajos vig szoaré vendégeit expediáltam el. 
Most vonulnak el ablakom alatt s folytatják 
a bosszantó térné... Hallgass meg“. — Eddig az 
expositió — kommentálja Franci a levél 
tartalmát. — „Csaknem két hete, hogy sza
bad perceimben kizárólag Dickensnek élek. 
A gyönyört, a melylyel ez Írót olvasom, 
csak átélni, élvezni tudom, de leírni semmi 
esetre sem. Ágnes I Uikfield ! Ti ideálok ! 
Lengjetek körül bűbájos varázstokkal! Ez 
alakok annyira eltöltik gondolataimat, hogy 
sokáig lehetetlen lesz tőlük megválnom, oly 
ellenállhatlan rokonszenvvel és csáberővel 
hatottak rám, hogy sokszor pigmalsoni 
emésztő vágy vett rajtam erőt ily emberek 
ismerete, társasága után. De, hogy a tárgy
ra térjek : miután estélyünkön meghánytor- 
gattuk a világ dolgait, megszitáltuk a helyi 
eseményeket, a lektűrök kerültek szőnyegre, 
s mondanom sem kell, hogy előtört 
belőlem kedvelt alakjaim dicsérete. Beszél
tem, hévvel, lelkesedéssel: úgy véltem, szó
nok vagyok s magas eszmékért harcolok, 
még most is zug bele a fejem. „Többről- 
többre, szóról-szóra" Ármánd azt az ajánla
tot tette, írjam meg mindazt, amit most 
elmondtam egy rövid essaynek, felfogásomat 
újnak, eredetinek találja. Ő majd novcllctt- 
nek gyalulja ki s bcsegiti a „B.-i Közlöny
be. De képzeld kérlek, már 8—10 napja, 
hogy csépiünk, holnap nagymosás, kenyér
sütés. s azoknak a gépészeknek fűzni, amit 
nem lehet ám oly közönséges értelemben 
venni. A gépészek, tudod kérlek, ha otthon 
sóba, vízbe főtt kotyvalékkal élnek is, ha 
munkában vannak, oly szabályszerű menüt 
igényelnek, mintha a ház asztalának legked
vesebb vendégei volnának. S tudja Isten, 
meddig tart még ez a szérű munka I Édes 

anyám meg — tudod, mily féltékenyen őrzi 
egészségemet — sehogy sem engedi, hogy 
kimerítő munka után szellememet foglalkoz
tassam, s természetesnek fogod találni, hogy 
azonnal protestált az indítvány ellen. Erre 
Ármánd — ismered szeretetreméltó tapinta
tát — nagy aplombbal Viktort kiáltja ki 
czikkirónak, tárgyul tűzvén ki, — pardon I 
el is felejtettem előre bocsátani, hogy esté
lyünket egy vizi kirándulás előzte meg a 
kis Dunára, mi hatunk s két mama résztvé- 
tele mellett, Viktor kormányzása alatt. Visz- 
szajövet Ármánd rendezésével tűzi játékkal 
fogadott bennünket a jeunesse d'orée, — és 
ennek a csolnak partinak leírását tűzte ki 
Ármánd oly módon, hogy vele kapcsolato
san egy női alakot jellemezzen, melyből 
reám lehessen ismerni. Tetszéssel fogadták 
az ajánlatot. Viktor beleegyező mosolylyal 
vetette magát alá a köztetszés szentesítette 
feladatnak. Oly érdeklődéssel rajongták kö
rül, hogy bizonyosan glóriát képzelt a feje 
fölött, ami bizony nem volt. En, tudja Is
ten, Viktort többször kaptam már hazugsá
gon, már úgy értem, hogy tettetett érzés- 
nyilvánitáson, s nem sokat tartottam felőle. 
A társaság lassan útra készült s már kime
nőben volt, midőn Viktor hozzám sompolyog 
s a legnagyobb egykedvűséggel, mintha a 
legesleglényegtelenebb az volna, amit éppen 
mondani akar, odaveti, hogy adnék neki 
adatokat magamról, oly igen vak az emberi 
ismeret térén. Hát mondd csak kérlek, 
mit felelhettem volna neki, hogy milyen va
gyok ; megígértem neki; hogy titokban ke
zére járok s Írok valamit. Azt hiszem, mél
tányolni fogod szándékom, hogy tekintélyes 
vázlatot akarok neki nyújtani, csakhogy meg
lássam, mennyi önállósága van. Nagyzásai 
nem ismeretlenek előtted s emlékszel még, 
mennyire kigúnyolt flegmás modorod miatt, 
mikor itt voltál nálunk.

De most édes drágám" — ahá, bújik 
a szeg a zsákbul I . . . Fordulat ... ka
tasztrófa ! — jósolgatja Franci nem minden 
káröröm nélkül, — „ne magyarázzam soká 
annak absolute lehetetlenségét, hogy tollat 
fogjak, edes anyám annyira őrszemen van, 
álma is éber miattam. E sorok megirhatását 
is nagy küzdelem árán könyöröghettem ki. 
Azt mondtam, napi eseményeket referálok, 
ami semmi esetre sem erőlteti meg idegei
met. Elég kellemetlen reám nézve, hogy 
nem tehetek másként.

Édes drágám 1 Ismered a körülménye
ket, segíts tervemben, irj rögtön valami váz
latot rólam I Válaszodnak 3 nap alatt itt 
kell lenni I Senkinek se szólj I Csókol Irma, 
N. B. Szigorú titok I I I írj rögtön 11 I Fenti"

„Függöny legördül". E szavakkal Fran
ci lassan összehajtogatta a levelet, felemelte 
zseb-ellenzőjét, belecsusztatta az Írást mé
lyen a zsebébe, újra letakarta a most már 
becsesebb zsebüreget s egy huzamba mo
solygott, sokáig elgondolkozva. Olyanforma 
látványt nyújtott e bámész állásában, mint 
az uradalmi ispán öreg házmindenese, aki 
ha borult, ha derült volt az ég, csak mo
solygott, azaz, hogy nem mosolygott az 
isten adta, mert csak az arcizmának volt oly 
végzetes alakulata. Franci sokat, sokat gon
dolkozott, miután a levelet elolvasta s csak 
lassan futottak szavak az ajká|a. „Jaj, de 
gyönyörű mese" — kezdé végre — . . . 
„Fájdalom I nem tudhatom bizonyosan, me- 
sc-e. I látha csakugyan kell a gépészeknek 

főzni, nagyot mosni, s hátha mégis vak az



a Viktor, s az írás tiltott dolog, hátha csak
ugyan volt csolnak-parti, szoaré. Hátha, 
hátha, hátha. Mert ha nem volt semmi, s 
csak az áll, hogy Irmának, vagy, ami még 
jobb Viktornak irnía kell, akkor----------
be jó volna a — — — mese, de mit me
se I a — hazugságért I és annak alapján 
kijátszani egyiket, vagy mindakettőt: a di
vatos Irmát, meg Viktort, a száj és szalon
hőst. Mert, hogy Viktor a koczkán van, ®/io 
részben valószínű. Hányszor emlegette a 
megjelenést váró s beküldésre szánt cikkeit, 
mit oly szemfény vesztve tudott előadni, hogy 
a hölgyek kész költőjét láttam benne. Jaj ! 
-----------be jó volna valamit csinálni. Be 
jó volna például Írni valamit arról a divatos 
oldalról, legyen egy tükre legalább Irmus- 
nak, amely hűen mutat, a hol meglátja ma 
gát a maga valódiságában. — — — De 
hátha mégis annak a Viktornak, annak a jó 
madárnak kell a cikk. Irmát büntessem-e 
miatta : az élére állított igazság fájna.------
— Jaj ! — csak tudnám a valót látni vágj' 
sejteni. Micsoda élvezet, kijátszani kijátszóin
kat !---------- No, de egy titok birtokában
vagyok, majd csinálunk valamit egy másik 
igazsággal

S Franci legsürgősebb teendője volt, a 
kuzin fotográfiájának elkészítése. Százfélét 
gondolt s ugyan annyifelekepen kezdte a 
nagy művet. Számtalanszor felugrott széké
ről, hogy egymásra torlódó gondolatait a 
séta szórakoztató hatása által rendezze. 
Nyugtalanul szökdécselt a vázlat fonalától 
az elérendő hatás képzetére. Majd eljárása 
helyességét mérlegelve monologizált, fütyült, 
örült és bosszankodott, majd tétovázva majd 
elszántan, mig végre készen volt az annyi 
ellentmondásnak szülötte, hogy sürgős ren
deltetését betöltse.

*
A „B.-i Közlöny" harmadnap megjelent 

számában uj rovattal lepte meg olvasó kö
zönséget. „Bizalmas posta" cim alatt tekin
télyes nagyságú cikket hozott, melyről min
den olt ásó előre sejtette, hogy ismét szer
kesztői leleményesség forog szóban, melynek 
a „B.-i Közlöny" szerkesztője, a lapok ugor- 
ka-évadjában annyi jelét adta. A rovat tar
talma a követ tező volt :

„Vasárnap van. A hőség már kora 
reggel szokatlan nagy ; egy véglete az idő
járásnak, mely az ember kedélyét minden 
külvilági eseménynél jobban megviseli. A 
kinzott földit, mintha a természettel akarná 
méltallankodása súlyát éreztetni, egy hosz- 
szus jobbágytelkes nemes szigorával jár-kel 
összeráncolt homlokkal tehetetlensége bántó 
tudatában. Engem semmi sem hozhat ki 
jobban sodromból, mint egy olyan „disznó 
forró" idő. S minthogy okozóját hiába ke
resem, egy kegyetlenül terhes programmot 
tűzök ki a mai napra, ama szoros feltevés
sel, hogy azt minden akadály ellenére és 
minden izében betartom. A programot alfája és 
ómegája egy, mint ez a vigasztalan idő maga, 
az ugyanis, hogy alkonyatig — azért is — 
hűvös helyen elzárkózom minden élőtől és 
kedves könyveim olvasásába merülök es 
azért sent fogok egy pillanatig sem bosszan
kodni azon, amin ügy sem segíthetek, már 
csak azért sem, hogy következetlen ne le
gyek. M rt egy hónap előtt bizony nagyon 
sóvárogtam ez idő után : persze nem az évszak 
és melege, hanem a vakátió után. Hogy az az 

édes vakátio a saharai napokra esik az már 
ismét Luciferék aranzsmánja, akik zavar
talan örömet nem tudnak látni. Leányiskolánk 
lelkiismeretes vezetői még meg is toldották 
az idei tanévet csaknem három héttel, hogy 
helyre ültessék velünk a téli járványkórok 
okozta mulasztásokat Gyötrelmes három hét 
volt az I Megváltás volt mindannyiunk számá
ra a szünidő s önző vagyok, ha zúgolódom a 
rózsa tövise miatt: a vakáció melege miatt. 
Nem zúgolódom azért sem, de igenis olva
sok. Most kedvelt tartózkodási helyemen, a 
lúgosban időzöm, hol annyi ábránd ihlette 
képzeletem. Mily nevetséges bosszúérzettel 
tűztem ki a mai nap teendőjét, pedig nem 
tudnék foglalatosságot, melyen annyira sziv- 
vel-lélekkel csüggnék, mint éppen azon, amit 
ma egész nap űzni szándékozom. Mily lelki 
nyugodtság ömlik el egész valómon, mily 
jóleső elégültségnek érzem enyhét, ha bel. 
sőmbe tekintek, látom tudásvágyomat, lá
tom — emberi voltunkra s foszlatagságunk- 
ra emlékeztető vágyakon, szenvedélyeken 
felül emelkedve — az igazi boldogság titkát: 
az örök szép iránti fogékonyságomat. Látom 
és érzem, hogy az eszményi szép lelkemet 
teljesen be tudja tölteni, hogy a költészet 
alkotásai, a művészet remekei előtt hangu
latom emelkedett, szívemet jobbnak, neme
sebbnek tudom. S vájjon kinek köszönhet
ném mindezt másnak, mint leányiskolánk 
Nestorának, az irodalom tanárának. Ez az 
ember volt az, ki előadásának szellemével 
magával ragadta a csintalan leánykákat — 
mert valóban csak ezen elnevezés illetett meg 
bennünket — s szerény komolyság felé 
terelt, nemünknek a természettől nyert jelle
gének : a tiszteletet parancsoló passiv böl- 
cseségnek nyitjára vezetett belliinket. Ez a 
jó öreg volt az, ki könnyű vérünket oly gi
gászi átalakuláson vitte keresztül, hogy 
bennünket fenkölt jó leikébe hasonlóvá 
tegyen. Elérte célját. Teljesen értem, hogy a 
költészet hozta élvezete adja meg a nehéz
kes embernek a szárnyat, melyen a fárasztó 
és idegfeszitő gyönyörökkel telt anyag fölé 
tud emelkedni.

Adesen emésztő érzések árja dúl ben
sőmben, — — valami boldogtalan boldog
ságot érzek, ha gondolataimnak adhatom át 
magam, ha igy a magány szentélyében mint
egy megtisztulva minden földi salaktól, úgy 
érzem, mintha egy egész világoLtUdnék halda.-— 
gitani.------ Képzeletem, mely könnyű szár
nyain lelkem eszményeihez csapong, majd szi
vem ideáljához visz . . . E képzet annyira 
lennyügöz, hogy nála időzve, elérzékonyülni, 
átszellemülni tudnék. —------ — — —

Szivem legtitkosabb rejtőkébe van vés
ve a kitörölhetlen kép — — — — -—

Édesítő mámor nehezedik lényemre — 
Nálad vagyok A------ —- ndom —
Oh édes mámor — — — — —

Mily légkör ez ?........... Mi rég sejtett
gyönyör ? — — — — — — —

Emelj be hozzád Pallosom 1
Fenti czikkel uj rovatot szenteltünk föl 

melyet tisztelt olvasóinknak és olvasónőinknek 
kegyes figyelmébe ajánlunk, ama felvilágosító 
szavunk kíséretében, hogy itt szorosan iro
dalmi tartalmú üzeneteket fogunk hozni oly- 
formán,. hogy a serdülő Írói nemzedék neme
sebb zsengéit ide iktatva a közmegbirálta- 

tesnak szolgáltatjuk ki; a beérkező bírálatok 
jelentékenyebbjeit itt közöljük, s a magunk 
Ítéletének hozzáadásával döntünk a czikkek 
sorsa fölött. — Fenti cikk „X.-i beküldődé
nek pedig azt üzenjük, hogy juttassa 
hozzánk azt az olimpuson folytatott csolnak- 
partit, melyről utóiratában említést tesz, s 
ha a vég a kezdethez méltó, illő helyen adjuk 
dolgozatát.

*
Hogy Franci karcolat-töredéke vélet

lenül, vagy az ő akaratával jutott-e a 
„B.-i Közlöny"höz, nem volt kipuhatolható. 
Franci bevallása szerint, őt jóhiszeműség 
vezérelte a levél feladásánál, nem emlékszik 
azonban, hogy hová címezte a levelet, mert 
mód felett szórakozott volt, midőn a feladat
tal elkészült, £S minthogy a rosszhiszeműség, 
vádja alól nem tisztázhatta magát, rajt is 
száradt az érdekelve volt csolnak partisok 
átka bosszúállása miatt.

»

Egy nap egy vörös szegélyes boríték ü 
billet-douce nagyságú levél érkezik Franci 
címére.

— Micsoda örömhírt kaphatok — töp
reng Franci. — Örömteljes családi esemény 
ről értesítenek bizonynyal. — — Ugyan
ki is ment férjhez, vagy házasodott a famí
liában mostanában. — De hisz hol jár az 
eszem, azt sürgönyözni szokták .... De n> 
ni, mily ismerős irás és mily szemtelen itt vala" 
ki. Azt mondja, hogy : „L . . . nek“ X-ben. 
Se keresztnév, se úr, hanem a helyett kínos 
pontossággal : „Z utca S. féle ház, földszint 
balbejárat 1 ajtó", hogy ugyan csak meg
találjanak. Teringettét, egészen megbénultak 
a tagjaim az izgatottságtól, nem lehet ez öröm
hír. Hadd nyissam föl csak lassikán .... 
Alig van leragasztva, milyen könnyen ki
nyílik .... Vörös papiros !?.... Nem 
is papiros, kártya ! . . . . Biz Isten, félek 
megnézni, olyanforma állapotban vagyok, mint 
a kis gyerek, ha bujócskát játszik : kíváncsian 
keres és minden pillanatban reszket, hogy 
egyszerre csak kirohan valaki rejtekéből. — 
Csak nincs benne bomba az Istenért! . . . . 
Egy okkal több arra, hogy szépen, nyugod
tan, tiszteletteljes távolságban tartva, kihúzzam 
és megnézzem — — — — — — 
— — — ,,Szemtelen II! — — —

„Azt mondja : „Szemtelen" . Ennél már 
repk n cpmmi lehet rövidehh ....

Ki ? ... Mi ? — — — — —
Éhe .... Irma .... az ő Írása is 

ez. Értem. Hátha valaki nagyon mérges, 
vörös papirosra ír.

Mh!
Feri.

A „Nemesis."
— Novella. —

Irta: Krausz Bernát.

— Hogy állunk a „Nemesis“sel ?
— kérdő a gyarmatáru-kereskedő: 
Vermesy az irodába lépő könyvveze
tőtől.

Indulásra készon, — válaszolt 
ez, zsebéből egy borítékba zárt iratot 
húzván ki. — Itt van a biztosítási köt
vény is már.

Vermesy gyorsan főlszakitá a 
borítékot, kivette a kötvényt és mig 



azon végigfutott tekintete, önelégülten 
mormolta magában : ,,150,000 frt . . . 
helyes, nagyon helyes, kedves bará
tom !“ . . .

— Mondja meg .kérem, a kapitány 
urnák, hogy még ma este útra kelhet.

—- A kapitány ur künn van az 
előszobában, sürgős beszélni valója 
volna Vermesy úrral ?

— Sürgős ? — Szóljon hát ne
ki, kérem, hogy várom.

Pár perez múlva a napbarnított, 
magas, szikár termetű tengerész-ka
pitány a főnök előtt állott.

— Mi jót hozott, kedves kapi
tány ur — kérdé hízelegve és barát
ságosan kezet szorítva a kereskedő.

— Épen nem jót, Vermesy ur — 
válaszolt szárazon a kapitány. — A 
legénység nem akar útra kelni a ro
zoga „Nemesis“-sel . . .

— Nem akar ? Hát ön nem tud
ja őket észre téríteni ? . . . Látszik, 
kedves kapitány uram, hogy ön is 
már öregszik, és öregségével csak a 
fehér hajszálak szaporodnak, az eré- 
lye, a bátorsága meg fogy . . .

— Az én bátorságom ma is épen 
olyan, mint volt 20 éves koromban.

— Ezt aligha hiszi valaki, ha 
ön még a szükséges fegyelmet sem 
tudja a legénységnél föntartani.

— Én a fegyelmet soha sem 
erőltettem; önkényt folyt ez mindig 
a legénység iránti szeretetemből és 
épen azért nem erőltetem most sem 
a legénységet a „Nemezis“-re . .

— Miért, kérem ! ? — kérdé a 
főnök gúnyosan, mintha nem értette 
volna meg a kapitány szavait.

— Mert magam is azt hiszem, 
hogy az a rozoga patkányfészek az 
első viharban tönkre fog menni.

— Azt hiszi ? Hát azt elhiszi-e, 
hogy a biztositó társulat ilyen rozoga 
patkányfészekre 150,000 frtos bizto
sítást kössön ?

— A biztositó társulat tehet, 
amit akar, uram ; de emberélet, Ver- 
rncsy ur, egy egész hajószemélyzet 
élete, azt hiszem, egészen más. Nagy 
kegyetlenség ezt ily könnyelműen 
koczkára tenni. De hogy gyávasággal, 
félénkséggel ne vádolhasson, Íme ki- 
•jelenterrrr'hogy—rendelkezése- szerint 
még ma este elindulunk. A felelőssé
get azonban. — főnök ur, önre há
rítom ! Isten áldja meg 1

— Jól van, jól, magamra válla
lom, — kiáltott a főnök a tova siető 
kapitány után és egy daemoni mosoly 
vonult cl vastag ajkai fölött.

* *
*

A szép kikötővárosban Vermesy 
Lászlót, mint a leggazdagabb, de egy
úttal a legpénzsóvárabb kereskedőt 
ismerte mindenki. Áruczikkeit a sa
ját hajóin hozatta és szállíttatta tovább 
üzlettársaihoz. Es minden művelete 
olyan szerencsével járt, hogy rövid 
idő alatt milliomossá küzdötte fel 
magát.

Óriási vagyonán kívül még csak 
egy dologra fordított nagyobb figyel
met és ez egyetlen leányának, az egész 
varosban feltűnő szépségnek elismert 

Lujzájának jövője volt. Vermesy a 
kedves leánynák jövőjére vonatkozó
lag nagy és szép terveket érlelt ma
gában. Nagyon természetes, hogy 
ezen tervek mind a leány férjhez me
netele köré sorakoztak és erre a nagy
fontosságú lépésre irányultak. De az 
ész tervez, a — szív végez — és 
Vermesy urnák is csakhamar be kelle 
látnia, hogy a szív nem olyan porté
ka, amit csere-berélni, adni-venni le
het, még ha saját hajóival rendelkezik 
is az ember. — — — — —

Mialatt Vermesy' ur a távozott 
kapitány után sietett, Lujza lépett az 
irodába és atyja után tudakozódott.

— Épen most ment ki, — vála
szolt szomorúan a könyvvezető, ki a 
gazdag kereskedőnek távoli rokona 
is volt, — alighanem a kikötőbe 
sietett.

A leánynak azonnal feltűnt az 
ifjú levertsége és résztvevő hangon 
kérdé: „Mi baja önnek, Béla ?

— Semmi, semmi, kedves Lujza.
— Ön nem akarja nekem az 

igazat megmondani. Hát nem vagyok 
elég méltó bizalmára ?

— Dehogy nem, kedves Lujzám, 
bárcsak én volnék olyan méltó a 
kegyed bizalmára. — — — ■—

—- Nos, hát akkor mért titko
lózik előttem ?

— Tudja meg tehát kedves Luj
zám, hogy én kimondhatatlanul boldog
nak és mégis igen . .. igen szerencsét
lennek érzem magamat.

Lujza pár ugrással az ifjú mel
lett termett, apró ujjacskájával hamis
kásan megfenyegetvén őt.

— Megint lamentál; mikor lesz 
már vége ennek a folytonos keser- 
gésnek ?

Az ifjú e pajkos fellépés által 
fölbátorodva hirtelen keblére szoritá 
a leányt és egy forró csókot lehelt 
homlokára.

— No látod, t" rossz fiú, te — 
szólt erre enyelef a leány, mintha 
csak ezt várta Vv • — még most 
sem bízol szerelmemben.

— Lujza, — válaszolt ismét el
komolyodva az ifjú —■ én igen-igen 
boldog, vagyok, csak láihatlak is ; de 
Tni'tgondolsz,“drága ángy atom: irrit-fog- 
szólni, ha bevalljuk neki szerelmünket ? 
Mit fog atyád szólni, ha megtudja, hogy' 
én, a szegény rokon, akit csak szána
lomból fogadott be házába, akit 
bizalmával megtisztelt, terád, az ő 
szemefényére, mertem szemeimet föl
emelni ?

— A szánalomra most már nem 
vagy rászorulva — feleié nyugodtan 
és nyomatékosan a leány, a bizalmat 
pedig, amelynek házunkban örvendesz, 
becsületes munkásságod által kiérde
melted . . .

— És ezt elégségesnek tartod 
te arra, hogy kezedet elnyerhessem ?

— Könnyelmű bátyámnál is tel
jesen nélkülözhetetlenné tetted maga
dat és hinni merem, hogy ha tovább 
is ezen az utón haladsz atyám olda
la mellett, mindent megérlel a jövő...

— Bármennyire jól esnek is 

szivemnek buzdító szavaid, kedves 
Lujzám, én a legrosszabbtól tartok 
és szilárdul eltökéltem magamban, 
hogy még ma bevallók atyádnak 
mindent.

— Felesleges már, édes fiam, —- 
szólalt meg egyszerre hátuk mögött 
Veimesy. —Lujza, hagyj magunkra..

A leány szó nélkül távozott az 
irodából . . .

* *
*

— Nos, kedves öcsém, mondd 
el hát, amit az imént úgy fél füllel 
hallottam, hogy nekem bevallani 
akarsz . . .

— Ha hallotta Vermesy ur be
szélgetésünket, akkor arról is meg
győződhetett, hogy nekem távolról 
sincs szándékomban az ön jóságát 
hálátlansággal viszonozni • . .

— Ismerjük már az efféle frázisokat 
—■ veté közbe a főnök — és méltá
nyolni is tudjuk azokat értékük sze
rint. De most hagyjuk ezt. kedves 
öcsém, — folytatá sokkal nyájasab
ban — minthogy a dolgon változtat
ni nem áll módunkban, beszéljük meg 
hát azt egész higgadtan. Hiszen tud
ja, édes öcsém, hogy a higgadtság 
az én üzleti elvem . . .

A főnök ur távoli rokonát ren
desen tegezte, de néha el is tért ettől 
a szokásától és csupa feledékenység- 
ből magának szólította. Béla tudta, 
hogy ilyenkor forr benne legjobban 
az epe és épen ezért nem győzött 
eléggé bámulni, midőn a főnök a leg
nyájasabb hangon folytatá: „Egy 
cseppet sem neheztelek rád, kedves 
öcsém, hiszen én is voltam valami
kor fiatal ember; tudom én is mi az 
a szerelem és azt is látom, hogy 
kedves lányom erős vonzalommal vi
seltetik irántad ; de ezt sem csodá
lom, hiszen derék, értelmes, szép fia
tal ember vagy, emellett ügyességed, 
szorgalmad és nagy műveltséged ré
vén bármikor megállapíthatod szeren
csédet. Felelj hát nekem, kedves 
öcsém, egy kérdésemre, nyíltan, őszin
tén : „Mire volnál te képes, csakhogy 
leányom kezét elnyerhessed ?

— Mindenre, Vermesy ur: kíván
jon bármit tőlem, én mindenre képes 
Vagyb’lT”-- kiállóit löi elszálltán "az* 
ifjú.

— Jól van, kedves öcsém, ha ön 
mindenre képes, akkor képes lesz bi- 
zonnyára szive választottjáért rövid 
időre a házamat el is hagyni ... Nos 
ne ijedj meg, csupán csak a jövőtök- 
röl van szó. Csak nem adhatom egyet
len leányomat — könyvvezetőmnek ?! 
------------ A mai naptól fogva üzlet
társam vagy. A „Nemesis*1 2 óra múl
va útra kel, neked vele kell menned 
. . . odaát üzletet nyitasz „Vermesy 
és Társa" ezég alatt, megalapítod jö
vődd és akkor jöhetsz lányomért, aki 
a mai naptól fogva — jegyesed.

Az ifjú könyezve mondott köszö
netét nagy jótevőjének és késznek nyi
latkozott a „Nemesis"-scl azonnal út
ra kelni.

Pár perez múlva Lujza is tudo
mással birt az apa válaszáról és mi



után szive választottjától pár ölelés
sel és csókkal elbucsózott. Béla szo
bájába sietett, hogy az elutazáshoz 
szükséges holmiját becsomagolja.

Az öreg Vermesy ravaszúl pis
logva nézett a távozás után és alig 
hallhatólag mormoló magában : „Mily 
kár, hogy már nincs elég időm az 
életét biztosítani 1“

*
* -M

Mialatt Béla szobájában a cso
magolással foglalatoskodott, hirtelen 
betoppan hozzá Károly, a főnöknek 
fia. Béla még szóhoz sem juthatott, 
ez már nyakába borult és kétségbe
esetten keblére szoritá.

—■ Béla, egyetlen, kedves bará
tom, — mentsen meg 1

— Már megint ?. kiáltott föl ma
gát az ifjú ölelő karjaiból kiszakítva 
Béla.

—- El vagyok veszve, végem van, 
ha nem szánakozik rajtam.

— Hányadszor ismétli már ezt 
a jelenetet?

— Ezt még soha sem tettem ... 
—■ Mit’, kérdé megdöbbenve Béla.
— Váltót hamisítottam . . .
-—■ Szerencsétlen ember 1 . . .
— Azt hittem, hogy majd elsi

míthatom, hogy majd a lejáratig meg
szerezhetem a kellő fedezetet . . . . 
könyörüljön rajtam, kedves barátján! 
Ön ismeri atyámat, ön tudja, hogy 
ha a váltót holnap óvatolják és a ha
misítás kitudódik — — mi vár reám 
akkor! . . . kedves Bélám, szánakoz
zék, könyörüljön meg rajtam!

— Igen ám, de mit tehetek én 
most, mikor egy óra múlva a „Neme- 
sis“scl indulnom kell.

-—■ Indulni ! ? Ma ? — Egy óra 
múlva ? — Engem most elhagyni ? — 
Nem, kedves Béla, ezt ön nem teheti, 
ezt ön nem fogja megtenni. Nővérem 
iránti szerelmére, kérem, maradjon, 
segítsen rajtam, mentsen meg a szé
gyenletes bukástól! Senki sem képes 
atyámat részemre megnyerni, csak ön ; 
senki sem képes őt engesztelékeny- 
ségre bírni, csak ön ; senki sem ké
pes engem e gyalázatos helyzetből 
kirántani, senki sem képes most raj
tam segiteni, csak ön! . . .
“—■... --D-e -gsad&'-ja meg,...kedves ba-
rátom, ■—■ veté közbe ellágyulva és 
zavartan Béla, — szavamat adtam 
kedves atyjának, hogy a „Nemesis“-sel 
útra kelek cs soha sem bocsájtaná 
meg nekem, hogy ha . . .

— Ha egyetlen fiát a végromlás
tól megmenti; ha egyetlen fiát ismét 
a becsület útjára vezérli és őt a tár
sadalomnak újra visszaadja, ... óh, 
dehogy nem bocsájt meg önnek ; ma
radjon kérem, hallgasson rám; az Is
ten is megfogja jutalmazni nemesszi- 
vűségét!

—■ Valóban, Károly, határtalan 
könnyelműsége a legnagyobb zavarba 
hozhat engem is. . . .

— Tudja mit, kedves Bélám — 
vágott közbe örvendezve Károly — 
hagyjon engem a „Nemesis“-sel útra 
kelni.

— Önt ?

— Elutazásom után ön aztán 
mindent feltárhat atyámnak és köny- 
nyen kieszközölheti nála, hogy ügye
met rendezi és mcgbocsájt könnyel
mű ballépésemért.

Béla szive megesett a könnyel
mű ifjün es némi habozás után bele
egyezett a szerepcserébe.

* **
Egy óra múlva Károly titokban 

elhagyta a szülői házat és a Neme
sisre sietett. Béla maga vitte utána 
a saját utipodgyászát, nehogy a sze
repcsere valakinek feltűnjék. A kapi
tány mindent megkisérlett, hogy a 
fiatal embert a veszedelmes utazásról 
lebeszélje. Károly szilárdan megma
radt elhatározása mellett és Bélától 
elbúcsúzott, a kapitány megadta a jelt 
az indulásra. . . .

Lassan, komoly méltósággal, de 
elég könnyedén evezett ki a „Nemesis" 
a nyílt tengerre és Béla úgy érezte, 
hogy ezzel az ő boldogsága is örök
re eltávozott. Azután összeszedé ma
gát s egyenesen főnökéhez sietett. Ver
mesy ur épen családja körében idő
zött. Béla habozás nélkül lépett be 
hozzá és figyelemre se méltatva azt 
a meglepetést, amit megjelenésével 
úgy az apánál, mint ennek leányánál 
előidézett, röviden előadta a szerep
csere történetét.......................................

Vermesy ur Őrjöngve ugrott föl 
helyéről és futkosott ide s tova a tá
gas nagy teremben.

— Mit?! . . . mit?! . . . micso
da!? ... Az én fiam ... a . . . 
a ... a „Nemesisben ? 1 . . .Kedves 
fiam! . . . a „Nemesis“-en . . . egyet, 
len fiam, drága gyermekem! — or- 
ditá magán kívül az apa.

Lujza és anyja kővé dermedve 
bámulták az apának őrjöngő kitöré
sét és félénken egymáshoz simulva 
hallgatták jajveszékléseit. Nem értet
ték meg őt ; do Béla lelkében egyszer
re derengeni kezdett és iszonyú sej
telmek fogták el szivét....................

Vermesyt a nap lelki rázkodta- 
tás ágyba döntötte és hosszú időre 
lelki nyomorékká tette.

Béla önfeláldozó hűséggel ápolta 
iónokét-és minden igyekezetét arra 
forditá, hogy a nőket a beteg ágyá
tól lehetőleg távol tartsa, nehogy a 
beteg lázas állapotában elárulja ma
gát, föltárja előttük a,,Nemesis" elin
dítására vonatkozó titkát. — — —

Egy napon, mikor a beteg álla
pota már annyira javult, hogy kör
nyezetét fölismerni és ezzel elbeszél
getni is képes volt, Béla egyedül volt 
ágya mellett és a legnagyobb óvatos
sággal közölte vele, hogy a „Neme
sis" hajótörést szenvedett és minde
nestül a tengerbe veszett. — — —

— A Nemesis ! — ugrott föl fek
helyéről a beteg, megjegeczesedett 
szemeit az ifjúra meresztve. — Igen 
— igen, a Nemesis ! Tudtam, hogy 
tönkre fog menni, tudtam, hogy tönk

re kell mennie, tudtam.................tud
tam ................

Hirtelen kiugrott ágyából, még 
mielőtt az ifjú ebben megakadályoz
hatta volna és sovány kezével a ten
ger felé mutatva, rémesen sikoltozni 
kezdett.

— Látjátok ! ? Nem látjátok ! ? 
nézzétek............. most .... most
merül .... alá !------- —■ Most —-
—■ — most.............halljátok.............
nem halljátok a fuldoklók scgélykiál- 
tásait ! ? —---------- Fiam !?....
Gyermekem.............. drága mindenem !

A szó elhalt ajkain, hátra tánto- 
rodott és csak az ifjú ügyessége tar
totta vissza a földre eséstől. A követ
kező pillanatban szivszélütés véget 
vetett életének.

A rémes sikoltozásra elősiető nők 
már csak egy élettelen holttestet talál
tak az ifjú karjai között.

A gyászév leteltével Béla oltár
hoz vezette szive választottét ; de az 
igazi összefüggést a „Nemesis" hajó
törése, az apa halála és az ő sorsa 
között, a nők soha sem tudták meg

Levél a nők társadalmi 
helyzetéről.

A „Zombor és Vidéke" számára 
Irta: Kovács Samu.

Kedves Ernesztina !
Egyik múltkori levelében többek között 

arra kért; Írnám nteg nézetemet a nők mai 
társadalmi helyzetéről. Megvallom, nagyon 
sokat gondolkoztam, mig kétese teljesítésére 
magamat elhatároztam.

Sok kényes érdeket kell érintenem, ha 
e thémat lehetőleg több oldalról megvilágo- 
sitani akarom.

A nőnek manapság sokkal jobb és 
szebb helyzete van, mint volt régen. Ma 
mindenki elismeri, hogy mig a férli a család 
feje, addig a nő annak szive, éltető szelle
me, központja. A férfi és nő együtt alkotnak 
egy egészet. E kettőnek egymásra való köl
csönös hatásából kifolyólag a mai társada
lom felismerte a nőben mindazon nemes tu
lajdonságokat, melyek az emberi nem büsz
keségére méltók s szakítva a múlttal a nőt 
felszabadította azon nyűg és korlát alól, 
melybe részint a hagyomány, részint a régi 
népek szokásai szerint jutott. Most már nem 
is hasonlítható össze a mai nők a régi nőkkel.

Plató idejében igen alarenderr helyze
tűk volt; innen van, hogy az imént emlí
tett philosophus naponként hálát adott az 
Istennek, hogy ő férfiúnak és nem nőnek szüle
tett. Ma is vannak ugyan ilyen hálaadások, 
de korántsem abból a szempontból, mint azt 
régen értették. Ma a nő sokkal több előny
ben részesül, mint a férfi.

Keleten népszámlálás alkalmával a nő
ket ma sem számítják.

A hinduk egyik régi törvénye igy szól 
a nőről: „A nő sohase áhítozzék szabadság 
után. Mig leány, atyjától függ; mint nő, 
férjétől, mint özvegy, fiától ... A nő csak 
annyiban dicsőül az égben, a mennyiben 
urát tiszteli; ha őt elveszti, ne gyújtsa meg 
újra a házasság fáklyáját." A tibeti nő há
tán viszi férjét, nehogy a gyaloglásban meg
erőltesse magát. Igen jellemző a nők helyze
tére az orosz parasztasszonyoknak közmon
dássá vált panasza : „Uram nem ütlegel; jele, 
hogy nem szeret."

A középkori nő eljegyeztetése alkalmá
ból arczuliitést kapott annak jeléül, hogy 
alárendelt helyzetét ne feledje el.



iskolás leánykáknál is tapasztalhatni, hogy 
nagyobbrészt csak fűzve jennek iskolába.4. Miveljük a nő kedélyéi. Ez igen fon
tos tétel, mert e nélkül igazi családi boldog
ság nem is képzelhető. Ha a nő kedélye 
művelt, akkor könnyebben tud alkalmazkodni 
a különböző életviszonyokhoz. Ha szenved
ni kell, türelemmel viseli a fájdalmat, a nél
külözést, jóakaratával, feláldozó szeretetével, 
vidámságával, jó kedélyhangulatával édessé, 
kedvessé és kellemessé teheti még a legride
gebb otthont is. Az élet is ezt bizonyítja. A 
hol a nő kedélyes, ott mindig otthonosabb
nak érzi magát az ember, mint olyan helyen, 
hol a nő rideg, mogorva. És mégis, milyen 
kevés gondot fordítanak a szülők leányaik 
kedélyneveiésére. Előkelő családoknál a sok 
idegen nyelv, a zene, a szegényebb népnél 
pedig a megélhetés ezerféle nehézsége hát
ráltatja ezt.

5. Szoktassuk a leányt a házi fegye
lemre. Ez a fegyelem és ennek helyes irá
nya főképen az anyától függ. Az anyának 
kell legjobban tudnia, mit szabad leányának 
megengedni, mit nem. A házi fegyelem kö
rébe tartozik a ruházkodásban való egysze
rűség, a tisztaság szeretete, a rend és pon
tosság. A kóczos, piszkos, és ruházatával 
mit sem törődő leány később, midőn saját 
háztartását vezetendi, is csak amaz marad, 
mi azelőtt volt. Legyen a nő nemének meg
felelő természetű, tehát ne sajátítson el férfi 
szokásokat, arra nincsen szükség. Ne legyen 
a leány tettető, ne rejtőzzék gondolataival 
álarcz alá, mert ezzel könnyen veszélyez
tetheti jövőjét. Legyen a nő szelíd, szerény 
és kötelességtudó. Legyen kitartó, házias, 
takarékos és elégedett.

6. Legyen a nő vallásos. El sem tu 
dunk képzelni egy olyan nőt, ki vallástalan. 
Jaj annak a családnak, melyben a nő mit- 
sem hisz. A vallás az a szilárd kapocs, mely 
a nőt a férjéhez oly erősen hozzá fűzi, a 
vallás az, mely a nyomorban és Ínségben 
vigasztalólag hat reá, ennek segélyével ké
pes gj'ermekeit is a helyes irányban nevel
ni és abban megtartani.

7. Legyen a nő házias. Társadalmunk 
ez időszerinti legnagyobb betegsége az, hogy 
a leányt mindenképen nevelik, csak épen 
háziasán nem. Jobb módú családnál alá
rendelésnek tekintik, ha a leány a ház ve
zetésben anyjának segédkezik. Ma a zene, 
táncz, a véget nem érő dinom-dánom elvon
ja a nőt eredeti hivatásától. Sokan a tudo
mányos pályára készülnek, pedig nem tudós
ra, hanem jó házi-aszonyra van szüksé
günk, s ha valaki a tudományos pályáról 
letér (pl. férjhez megy) abból aligha válik 
jó gazdasszony, mert a konyha szaghoz 
nincsen hozzá szokva, miért idegenkedik is 
tőle. Pedig milyen szép dolog saját háza 
gondját ellátni ! Egy nő sohasem kedveltetheti 
magát férjével jobban, mint ha maga néz 
utána mindennek és semmit sem biz a cse
lédre. A cselédet nem azért tartjuk, hogy

“házvezetőnőnk legyen, hanem azért, hogy a 
házi asszonynak, a hol és a miben csak 
szükséges, segítségére legyen.

8. Legyen a nő takarékos. A takaré
kossági szellem kihaló félben van már. Édes 
kevés azoknak a száma manapság, kik ke
véssel beérik s kik a meglevő keveset is 
meg tudják őrizni. Ma az a schick és ele
gáns, ha anyagi helyzetünket túlhaladva köl
tekezhetünk. Ruha, étel, ital, élvezeti czikkek 
mind a javából valók legyenek. Ki kell ten
nünk magukért, ha koplalunk is utána. Na
gyon sokan vannak, kik gyomruktól meg
vonják a szükségeset, de a külsőségre elpa
zarolják pénzüket; jelszavuk lévén ; ,,Ugy 
sem nézi senki sem a gyomrunkat/1

Ha a történetet lapozgatjuk, sok jeles 
példát találunk a takarékosságra. Crusius 
német tudós egy lűdtollal leirt hétezer be
szédet, és egy kabátban 14 évig jáit.

Hány meg hány család van nálunk, 
hol olyan fényes háztartást vezetnek, pompás 
ebédeket, uzsonnákat, estélyeket csapnak, hogy 
első látszatra úgy tűnik fel előttünk, mintha

A jelen korban azt tapasztathatni, hogy 
nagyon sok férfi lemond a házasságról, nem 
nősül, hanem inkább magányosan tengi át 
életét. Miért van ez ? Ennek nagyon is ko
moly oka van, és pedig az, hogy a nők 
nagyrésze nem valami buzdító példával járnak 
elő. A piperézés, a czifrálkodás, a czi- 
czomázás, a feltűnni vágyás, a dolog kerülés 
már egészen köznapi, pedig a mai nőnek a 
szó valódi értelmében a férj feleségének kel
lene lennie, és úgy az élvezetet,; mint a 
munkát és fáradságot meg kellene vele 
osztani.

Erre pedig nevelni kell.
Most röviden összefoglalom azon szem

pontokat, melyeket a nőnevelésnél okvetle
nül szem előtt kell tartania a jó anyának.

1. A leányt maga az anya nevelje, 
még pedig otthonn, a szülői háznál. Boldog 
az a nő, ki ezen első pontom szerint nevel
kedett. Az anya mintaképe leányának és 
akaratlanul is minden tulajdona átöröklődik 
a nevelés következtében gyermekére. A női 
szív csak az anya által idomítható, miért 
azokból, kik távol a szülői háztól neveltet
tek és a valódi családias életről és családi 
boldogságról csak homályos fogalommal bír
nak, ritkán válik jó anya. Erre a mindenna
pi élet nagyon sok példával szolgálhat.

2. Fejleszsziik a nőben a szép iránti 
érzéket, mert ennek a segítségével a rend és 
pontosság birtokosává is válik. A leányka 
kicsiny korában észrevétlenül sajátítja el a 
szép-érzéket, mely egyúttal szivecskéjét is 
nemesbiti.

3. Legyen a leány illendőséget tudó. 
Ez rendkívül szerény kívánság, de végtelen 
sok kívántatik ahhoz. Ettől sok minden függ, 
mert nagy tapintatosságra vall az, ha az 
„illik" és „nem illik" közötti határvonalat 
habár relatíve is, meg tudjuk állapítani. Hogy 
az illem tudása milyen kincs, azt akkor 
tatjuk csak be, ha azokat szemléljük, kik 
azzal nem dicsekedhetnek. Milyen kiállhatat- 
lan például egy olyan nő, ki minden lében 
kanál, s ki mindent — őt nem érdeklő dol
got is — tudni akar. Az illem forrása az 
önuralom, a sziv-jósag, a jóakarat, a szere
tet és a mások becsülése. A ki a társadalmi 
törvényeket (etiquette) ismeri, az másokat 
nem becsmérel, nem gyalaz, háta megett 
senkit sem szól meg, nem heveskedik, ha 
ellentétbe jő valakivel, s óval tudja fékezni 
szabad akaratát.

Az illendőség ne abból álljon, hogy 
másokat gépiesen utánozzunk, mert akkor 
nevetséges bábukká fajulunk el, hanem ab
ból, mely a szivén és leiken mar átszürő- 
dött. A kinek az illemérzéke nem a szív és 
ész retortáján ment keresztül, az könynyen 
hízelgővé válik. Ha a mai nevelést megfi
gyeljük, — sajnálattal tapasztalhatjuk, hogy 
leányainkat föképen a külsőségek, kézcsók, 
pukedli, stb.-re szoktatják és sokan azt hi
szik, hogy ezzel minden kötelességöknek 
eleget tettek. Mária Antónia franczia király
né,"mikor” kivégeztetcse alkalmából az 'emeT" 
vényre állott, melyen a guillotin volt elhe
lyezve, véletlenül a hóhér lábára hágott: 
„Bocsánat uram ! monda, nem készakarva 
tettem."

Azzal nem igen dicsekedhetünk, mintha 
az illem talán az újkor találmánya volna ; 
oh nem, meg volt az már a régieknél is.

Bocotiában büntetés volt szabva a fes
tőre és szobrászra, ha müvükben az illem 
ellen vétettek.

Cyrus elkergette asztalától azt, ki nem 
illendően e'ett. Dejores mór fejed .lem, ha
lállal büntette, ki az ő jelenlétében nevetni 
vagy köpni merészelt." A régiek sohasem 
beszéltek alsó ruháról, harisnyáról stb. a 
nélkül hogy hozzá ne tették volna: Salva 
venia tisztességgel mondva,)

Egy sajnálatos körülmény is tapasztal
ható a mai nőnevelésben és ez az, hogy a 
leányt még zsenge fiatal korában nyűgök 
közé szorítják s testileg nem engedik tova 
fejlődni. A halcsontfíízők (mider) használata 
igen nagy tért hódított mindenütt s már az 

legalább is egy nábobbal volna dolgunk ; 
ha azután ezen fényes költekezésnek a hát
terével is megismerkedünk, elszörnyüködve 
láthatjuk, hogy az egész csupa máz, mely 
a legelső törlésre lekopik s akkor aztán az 
egész szegénységet a maga meztelensé
gében tárja elénk.

Az anyától függ, hogy milyen irány
ban akarja gyermekét nevelni. A példa hat. 
Ha egyszerűséget, őszinteséget tapasztal a 
leány a szülői háznál és ezen tulajdonságot 
ő elsajátítja, lehetetlen, hogy majdan más 
kép gondolkozzék.

Íme, ezek azon főbb szempontok, me
lyek nézetem szerint a nőnevelésnél okvet
lenül figyelembe veendők.

Mennyi van még hátra, mit el sem 
mondtam.

A mai társadalom felszabadította, eman- 
czipálta a nőt, azaz a férfiak által élvezett 
jogokkal ruházta fel. Ez szabad teret enged 
neki, az igaz, de mert a nőnek a rendel
tetése egészen más, mint a férfiaké, a jogok 
nem mindegyikével élhet A férfi szerez, a 
nő a szerzeményt megőrzi ; a férfi köteles
sége a hazat és családot a szükségesekkel 
ellátni, a nő kötelessége pedig a házi rendet 
vezetni, de legfőbb kötelesség gyermekeit (ha 
van) nevelni. Ezt tudva, nem helytelenít
hető eléggé az, hogy a nők az utóbbi idő
ben már az egyetem felé is kapkodnak.

Ugyan bizony milyen feleség, milyen 
anya, milyen háziasszony lesz ezekből az 
egyetemet végzett nődoktorokból, stb.-bői.

Úgy látszik, hogy nemsokára megvál
tozik a fennálló társadalmi rend; a férfiak 
fogjak a házi teendőket, sepregetést, tiszto
gatást, főzést végezni addig, míg a nők a 
kenyér után látnak. A férfi fogja a gyere- 

; keket ápolni és dajkálni, a nő addig valahol 
a kaszinóban vagy klubban fogja szabad 

'idejét eltölteni.
Ennek a változásnak elvégre be is kell 

már következnie, hiszen a férfiak eleget él
vezlek a szabadságból, kerüljön már sor a 
nőkre is.

Ez a változás még más tekintetben is 
üdvös leend. A fiuk még kevesebbet fognak 
törődni a logarithmusokkal, az iskoláknak 
meg feléje sem néznek, hanem vesznek majd 
egy block-ot, rápingálják ezt a sokat mondó 
szót: ,,Musik“, és azzal fognak végig sétál
ni az utczán.

A férjhezmenetel is könnyebb lesz, 
akkor a nő fog férfi-nézőbe menni, ő álla
pítja meg a házassági feltételeket, szóval 
minden a maival ellenkezőleg fog történni.

No de már befejezem lever a, mert 
attól tartok, hogy ha tovább vez- a fejte
getésem, könnyen magamra von. ni ha
ragját, ezt pedig a világért sem akarnam.

Inkább több napi koplalás, mini egyet
len egy nővel (leányasszony) haragban lenni.

A viszontlátásra ! 
Kod ács Samu.

Dumas-anekdoták.

A „Kamélias hölgy" első előadása 
után egy csoport tisztelőjo vette körül 
az öreg Dumast s fiának darabjában mind
nyájan az apa javító kezét vélték fölismerni, 
ha az öreg Dnmas csak akkor értesült a da
rab létezéséről, mikor fia azt a másolónak 
adta, s amint elolvasta, állítólag keserű 
könnyekre fakadt. „Vallja csak be, hogy a 
legnagyobb résztön csináltál" faggatták min
den oldalról indiszkrét mosolylyal. Az öreg 
Dumas boszus lett és igy vágott vissza : 
„Igen, valóban én alkottam azt, ami a leg
jobb a darabban ..." — „Aha, látja !“ — 
„Igen, a szerző az én müvcm.“ A fiatal 
Dumas, akinek c választ elmondták, mélyen 
meg volt hatva, de egy élcet még se fojtha
tott cl és szólt: „Éz az én igazi papám. 
Minden áron részének kell lennie sikeremben. 
Az ő háromszáz kötete neki nem elegendő. 
Mily hiú ember I Hiúsága annyira megy, 
hogy képes volna kocsiján — ha volna 
kocsija — a bakra ülni, csakhogy elhitesse, 
hogy — szerecsent tart/*



3Kellél^Iet a „Sombor és kidébe1* 100. számához.

„Jíli véleményben van Bácsországról ?"
Az interview-k világát éljük. A tolakodó kíváncsiság' e szalonképes eszközével betörjük kirá

lyok ajtaját, megragadj tik niinisterek kabátja szélét s megállítjuk a rohanó diplomatiát, Img.v véleményt 
zsaroljunk ki belőle éppen arról, amiről legkevésbbé óhajt adni. Belopózunk világhírű mű
vésznők öltözőjébe, hogy kiváltásuk hódításuk titkairól, s benyitunk a drámairó dolgozó szobájába, hogy 
hirt vigyünk tőle legújabb sujet-je felől. Az interview non-plus-ultrája, hogy még a Csombor Imrék s 
Takács Zoltánok se maradnak menten attól s Árion az egész világ feszült figyelme közepeit leplezi le 
a franc.zia igazságszolgáltatást.

A kor uralkodó eszméje az interview láza ragadott magával minket is. szerény vidéki 
hírlapírókat.

Ne maradjunk el a világ haladása mögött, módját ejtettük annak, hogy interview-unkra meg
szólalónak a politika és az irodalom nagyjai!

A „Zombor és Vidéke" interview-ja igy hangzik:
„JYli véleményben van Bácsországról ?"

Ezzel a nagyhangú kérdéssel ostromoltuk meg első sorban azt. a kit politikai hitvallásunk 
,,hiszek-egy“-jébo foglaltunk, az irodaiam korifeusait, a kiknek alkotásait annyiszor megbámuljuk s a 
művészet apostolait, a kiket van alkalmunk sokszor Báesország kellő közepében keblünkre ölelhetni.

Az interview nem maradt sikertelen. Első helyen ad feleletet kérdésünkre gr. Apponyi Albert, 
a kiről bátran mondhatjuk azt, a mit Ugronról mondanak Erdélyben. hogy Bácsország- 
nak megkoronázatlan fejedelme.

Nagyobb hódolattal, szeretettel, igazibb hűséggel és ragaszkodással Jászberény se viseltetik 
Apponyi gr. iránt, mint Báesország. melynek országos választó kerületei szolgáltatják leg- 
odaadóbb gárdistáit.

Szebb „Kriszkindli“-t nem is szerezhettünk volna olvasóinknak, mint midőn Apponyi gr. ere
deti kézvonásait mutatjuk be, a mely kézvonásokba van letéve Apponyi gr. véleménye Báesországról.

Így vagyunk lloránszkyval is, a kinek Bácskában törhetetlen hívei, hű s odaadó barátai van
nak, a ki ha közénk jő —■ a leglelkesebb ovátiók központja.

Hálás köszönettel fogadjuk továbbá, irodalmunk jeleseinek szellemdus feleleteit, melyek Báes- 
országban szálló igékké fognak válni s minden kínálkozó alkalommal emlékezetünkbe viszaidéztetni.

Az interview némileg hiányos s mi készséggel beismerjük, hogy ennek okai mi vagy link, a kik nem tud
tunk elegendő riporteri élelmességet kifejteni, hogy Jókaii vagy Mikszáthol is megszólaltassuk. 
I )e sebaj !

Közeledik a millenniumi kiállítás ideje.
Bácsországnak ott kell lennie a versengők sorában iparával, kereskedelmével s mindazzal, a mi 

anyagot nyújthat a felőle kimondandó véleményhez.
S ha szorgalmunk, ügyességünk s hazafiságunk kiállított alkotásaival sikerül az ország figyel

mét vonni magunkra, akkor lesz jogunk igazi önérzettel fordulni Íróink, politikusaink és költőinkhez e 
kérdéssel :

,,mi véleményben van báesországról ?“

-It «.

zói7-e -ík.

Apponyi Albert gr.
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3loq t| 1111 a vel’cmen qem áqxof, art mát

meq lehetős tesz letessenqe l' e l’mond tani SLa l’acsi 11 taoi- 

száq czimí't c z i l’i Itsotoza t ba 11. £»des eq q ,,otszáq“. annqi 

b 1 z 011 q os. s a 1111 az e n c se li e l q seq e m e t i f le t i. töli e t’e te se 11 

otthon etzem maqamat benne, c'leliem Ized oesehhet a 

maqam .'zeni poit Iqá hol nem mond l’ia toli :öfa. íoh a jeni 

l’oqoni elfeledni a e-iliatai *[]u uzat. él ni htozovi t> 

Cji|iilát, jeni a ‘Vopi 1 holla t. >eni a szabad fiai l’iet c'at- 

lia^t. ,'em $ez nie^ ebe la t. Cl leflient ni 1 ndenlíot ohóza 

toq li i oá nliozn i a otaniőihi, a :iqi|iczai. a iao>ztinaí. 

a c^onoptai MRóaqoliza ; a ^zőntai. az apatini ino- 

c^azafitaia fudaotóta, <S*alieMa. meq az átoliházi pusz

tára. ami uqi|an mát csalt határos oBácsotszáqqa l’. ^fe

lem szebb napjait töltöttem ezelten a Itedoes hefijelien.

Bársony István.
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^á&SQ^szág mhtdsit 

tiza.qya'F ^öétánalj bízóm 
ityára ttz, a mi a fos-bbl  ̂
SiöTjf ^IcLSZOÜSzá^ 

^Átkidj-Lcl^ ftSlsLtíe. á/1 

szott-tfcti és Iá 
sz§bb asszonyok} 

ityofy a Hföfy&b a

szim*

sz- 
láity&i <A l^Su 

és Iá-

Öltés 
nyilvánvaló ^ávgórilásul 
adott iá cttí s öjí s z dana íj 

azevt, tnivelltogy a világ* 

ZfOndszOS nagy 3Í0tsogob&n> 

SS.fltalatoS Jtdlodsi^OnySSZp

_. __
íöJ^ajéa 

JtCt'ftZctZoil-i.-J 
itl&g, hogy

bo^ mattr álvbb más viáclf 

ál 
líjülbtib ■m 

utal -f^g-íjzieiii 

ítám jd^iasn aií 3&ka '!
. jv.áctpzs;. erezemczr ne.

'/a bab Ödön,

- {7 7)(f f-i/ff /rf ff .)n/f 7t<// ffffrf- 

tútsitf/f, t/■ T/ot/// /f 7dl/ f.,\ftff/-f: 

au/ ■mcy/f7^'tt/f■
Zilahi Gyula.

Magam is olt szti- 
lettem. Rossz fin vol
nék, ha nem zengném 
dicséreté! annak a 
földnek, a mely szült. 
Sok az erénye és a 
hibája, a mely egy 

szóban fejezhető ki: virtuskodás. Hős
nek lenni, nagyokat alkotni, szeretni, 
szerelmeskedni, kártyázni. nagyokat inni, 
Rácsországban mind csak virtus !

Tábori Róbert.

11 h J^-K^n //

Nép ÍMOht
,1 III hil <>/'i lilll.l. I.l'f hl,

ekékéin cVácsotsrágióf ,,vétcniéni|c 

nincs, Vlancm van ecjij emfél'tcm. éU6o>. 

ots-.dg6an l'al'til’t a: a gijöntjöti’t l’eántj. It i 

életemben a: eqtjel’fen versel' ittam.

0(a tetsril't ; íme :

eR-ófad áhnadortam 
elkopni I a-. álmom ;

él'ol'd og l’of tj la la sá I 
e)ltindfi iá 6a várom.

«$ndapest, november végén.

O Jla ’•”” 

c J jácikában.a

agam ■icha-iem vonam 

áL e ay ulam 

leven, (a ki kácíkai) naguen

■megiyele-tíem ayf a joiyii magijai 

viié/íe/, minta ncgi/ meg-iyelc/lcm 

ay ulam lévén /ókait meg a inna 

lóy-rál. c Jjlódi ~j>ánc/olí meg a 

kantáit, f/t eleyeg G'elencyet meg 

a flancyia ^ey-igát. e c/dacj- 

ol-iyágot még eye/íné/ i-> Rokkan 

■jyeletem, mellununk kö-iyön/ictcm. 

kopj páltáka nem maladtam.

Tábori rtöberfnc.

Mi
Kedves Szerkesztőség! így ro

gyok Macskával, mint a szerelmes 
a maga szerelme Iái gyárai. . I mióta 
elszakadtam tőle. itt a tárol nyugidon, 
az ország másik szelén, naponként ké
pével alszom cl. képével ébredek.

Kérdésükre nem tudok tehát fe
lelni. mert nekem semmi jele vélemé
nyem sincs Rácsországról, én csak 
szeretem Rácskát, nagyon szerelem. . .

Sopron, 1895. nov. 20.
Vojtkó l\il

r>

vvwi » vw v| Cvl V </ • CVUJ Vk I »i

Radó Antal

mit tartok Bácsorsaágról ?

'.tökéletesen egy ailen vagyok a 
macedóniai £ "agy Sándorral: 9(a nem 
vOvFiéiC oácsiCai, Q.tvtZcr zzzzm ctgáonn sz 
lenne kívánni, hogy az legyek.

Révész Srnő.

Ott nőttem föl’, 

zombori ^zál’l’á-

d e l’ i Ki b

a

öoIioh, a 

őzomözédöáqá ba 11.

őtákiq elbol’qonq- 

tani a cvaza véq- 

télén nádasán. a liönn qezéoiq 

néztem Ciáliova. oR t mse vl qa, ő?llili- 

tic.s Iiöd bevesző lotnqait. o ünnepem 

volt, ha eq q-eq q zombori vájárra. 

l’úcMinapta bevitték. C L qa níiot naq q 

bátqám. az őreq ^ztr i l íco c'őzde^ 

el’vilt lii. a z>zől’l’őve, ott, a temető

az eqe^z 

t > annak a

a z i[pii a l’om me'q 

moót .'em enqéózett el eqeízen c> én 

me'q mindiq vi >>za váq qom a déli

báb böloojéhöz. a szabad tanuákra. 

a feliéi J’a 111 zá ll á .'o k fi c z é. a h o l 

énnekem ma: cz>ak haloltaim vannak.

O*h 11 u'' lieieMiéli én mát ott: ...

a délibábot? vaq q az ipuiáqot? ... 

Vaq q az nem nundeqq? . . .

Valahányszor a [Bácskában 
utazna hazatérők, uyy érzom 
mayaniat, mint a yyérmék, kitől 
azt kérdezték, hoyy ..mi leszel 
fiam ?" . . . .s’ a yyerek azt felel
te ; .A’cadcti!“ . . . Remeg uyy 
is érzem mayamat. mintha za
matos. hamisitfatlan magyar bo
rocskát szőrpo/getoe, egy női 
szépségalbumot lapozgatnék. Te
remtő Isteni. .. .Mennyi szép 
asszony és szép lány! . . . Ks 
m ilyen jó borok ! . . .

él mondottakból tessék levonni 
a eonseguenfiát.

Gabányi.



Champagner

hirdetése fi.

C’iáteau de Marcuil s \y. Az 
Orleansi Herczeg féle' 

szőlők birlalója.
Cognac

,1. Dcnis, Henry Mounié í fír..
Cognac.

Exposition Universelle 1889 
Hors concours Expert du 

Jury
Alapittatott 1838-ik évben.

Főügynökség Osztrák-Magyarországra nézve :
Pekareká Ledéréi*. Becs. XIX 1, Schegarg, s 
Nagy kivitel t’.ea. rum, spanyol és franczia borokban 
Kapható Zomborban Weidinger A. és S. czégnél-

a legolcsóbb árban csak is

éjürscherrhauscr és JCovács

Különös nagy raktár balták és Játék (ái-j>7 tikban

áruházban a „Gólyához** Zombor
C o r s ó, Falczión e-f éle ház kaphatók.

„KÉPES CSALÁDI LAPOK"
/I legolcsóbb és azért a legeltet iedlebb képes 

hetilap !
Megjelenik minden héten bi> szépirodalmi és 

ismeretiét iesztő tartalommal és külön beköthető regény- 
melléklettel.

Havonként kétszer „Hölgyek Lapja1" czimű 
félives mellékletet ad. párisi divatkcpekkel és bő divat- 
tudósitással.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK" olyan szellemben 
és irányban van szerkesztve, hogy ifjú és öreg külön 
s együttvéve élvezettel olvashatja.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK ha a regi es 
újabb iroi és költői gárda minden számottevő tagja 
dolgozik.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK" -nak regényei- 
elbeszélései, rajzai, humoreszkjei, költeményei kedély- 
ncmesitő olvasmányok. Irányczikkeivel a társadalom 
minden kérdéseire kiterjeszkedik. Orvosi és egyéb 
czikk i pedig tanulságosak.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK minden évben 
négy regényt ad mellékletül, még pedig csinos színes 
borítékkal, < r<s előfizetőinek.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK borítéka szelle
mes es szórakoztató csevegések, illetve kérdések es 
feleletek tárháza.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK" előfizetői díj
talanul közölhetik gondolataikat az „előfizetők pos
tájában.1’

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK1* kepei lehetőleg 
alkalomszerűek, díszesek es tanulságosak.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK" 1806 január első 
számával XVlII-ik évfolyamába ép.

Ez újévi szamában következő érdekes és kiváló 
közlemények jelentek meg :

Csendes világ, regény, Heniczkyné Bajza Len
kétől; Évfordulón, költemény. Jámbor Lajostól; Rég
történet. beszélv, Lanka Gusztávtól; Hogyan ruház 
kodjunk télen ? orvosi czikk. dr. Fodor tanárié,l 
Bál után, vig monolog. Oláh Györgytől; A költő, 
-költemény, Felekí Sámb rtóL; zenére, költemény
Jtiidnyanszky Gyulától; Bold"g Újévet! életkép. Meri 
czayné Barossa //7//.Í/ 7. Megnyugtató történet, freskó. 
Krtidy Gyulától; Ell is! regény. Tolnai Lajostól

Mutatványszámokat bármikor szívesen küld .1 
„KÉPES CSALÁDI LAPOK kiadóhivatala Budapest 
Vadász-u I I. saját házában.

Előfizetési árak
a KÉPES CSALÁDI LAPOK -ra a „Hölgyek 

Lapja" czimű divatlappal és a regénymetlékleltel együtt 
Egész évre ... .11 forint.
Fél évre . . . 3 forint
Negyed étre . . . 1 forint. 50 kri

FIGYELMEZTETÉS.
A ki 3 uj előfizetőt gyűjt s az előfizeti sí ősz- 

szeget egyszerre beküldi, annak elismerésül r díszes 
emlékkönyvet küld a kiadóhivatal.

Kérjük az előfizetések megújítását, s lapunk 
nak az ismerősök köreiben terjesztését.

A ki az egész évre szóló hat Irinyi előfizetési 
összeget 80 kr. csomagolási és postaszállítási díjjal 
együtt egyszerre beküldi, annak elismerésül 1 regényt 
küldünk ; a ki 3 frt előfizetési összeget 10 kr. 
csomagolási és postaszallitasi díjjal együtt egyszerre 
beküld, annak két regényt küldünk elismerésünk 
jeléül, és a ki csak I fit 50 krnyi negyedévi elő
fizetési dijat 20 kr csomagolási és postaszállítási 
díjjal együtt egyszerre beküld, annak a kiadóhivatal 
egy regényt küld jutalmul.

Előfizetésekét a Ilonák bármely napjától) elfogad 
n KÉPES CSALÁDI LAPOK 
hivatala, Budapest. \ atlasz utcza 14. szám.

a seson előrehaladottsága miatt nagyon olcsó árban

Hölgykalapok mélyen leszállított árakon kaphatók.
(lST Szabott árak.

József főlierczeg Ó csősz, és kir. fensége udvari szállítója.
I'iilöp szász I obtirg-íiolhtii herczeg ő kir. fensege sza 11 it<>ja.

Surgönvezim : Gottschlig Budapest.—------------------------------------------ Telefon 57 86,

rum- es cognac-
nagykereskedő

BUDAPEST
Központi iroda ; jV.( Váczi-utcza 4. szám.

RAKTÁRAK:
IV.. Vúrzi-ukza C. sz. „a Mandarinhoz** \l. Andnissy-út 23, „IIoiií-Coiih városához**

a Városház-túr mellett a kir. opera áteílenében

IV.. Egyetem tér, Egyetem utcza sarkán, a „Japán nőhöz"
KIVITELI PINCZÉK :

X., Kőbánya, Ftlzér-utcza 9. szám.
I bizományi raktár:

Zomborban :
TÓTH ERNŐ kereskedőnél

ellen behozatala valódi chioai es orosz karaván teák. Jamaica-, Brazíliai es 
('uba-rumok, Iranczia cognacok, lil<. r.".|. a k-glinoinabh minőségben, eredeti cső 
magok cs palaczkokban, eredeti arak mell- ti. —n cv .rÁ öig vrn r> benmulre. JJ—

fit; Egy doboz ára 1
1 20 kr. elküldés utánvét
1 vagy az összeg előle-
■ ges beküldése után.

’ sse ■»: a#,: Hse <► gug w,.
PH- KLYTHIA j
" ZSIRPUDER.
Legelegánsabb toilette . bal- és szalon púder fehér, rozsa- ! 

szin vagy sarga.
Vegyileg megvizsgálva es ajánlva di. I’ohl .1. .1. es. kir. ■ 

tímár altul Becsben. *
Elismerő levelek a legjobb körökből minden dobozhoz < 

mellékelve. |

TAUSS1G GOTTLIEB
linóm toilette szappanok gyárosa és illatszerek főraktára 

Bécs I. Wollzeile 3. sz.
Kapható : a legtöbb illatszer-, drogua- es gyógyszertárakban 

valamint Zomborban Engel Mól’ urnái.


